
ORION SUPER HD ALKA LINE 6,0L

MADE IN POLAND
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3 lata gwarancji
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PL
1. Lanca z dysz� regulowan�
2. Zespó� r�koje�ci lancy  

z manometrem i filtrem
3. W�� z rurk� ss�c�
4. G�owica
5. Pompa
6. Zawór bezpiecze�stwa
7. Pas naramienny
8. Zbiornik ci�nieniowy z paskiem  

wizyjnym i podstaw�
9. Sitko

EN
1. Lance with adjustable nozzle
2. Lance handle with pressure gauge 

and filter
3. Hose with suction tube
4. Head
5. Pump
6. Safety valve
7. Shoulder strap
8. Pressure tank with sight  

glass and stand
9. Strainer

DE 
1. Lanze mit einstellbarer Düse
2. Griff der Lanze mit Manometer und Filter
3. Schlauch mit Saugrohr
4. Sprühkopf
5. Pumpe
6. Sicherheitsventil
7. Schultergurt
8. Druckbehälter mit Sichtstreifen und Sockel
9. Sieb

RU
1. ������ � ����������
� ������
2. 
�	���	� ������ � ���������� � ��������
3. ����� � ����
������ ���•	��
4. •����	�
5. •����
6. •��•�•���������
� 	�����
7. •�� ���� ������
8. •�����
� •�	, � ���­�� ��� �����	�� 

������ •�� ��•��•���� � ����������
9. €��� 	�

Rys.1 / Fig.1 / Abb.1 / ���.1 
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BUDOWA OPRYSKIWACZA• SPRAYER COMPONENTS• AUFBAU DES SPRÜHERS• ����������� ������������� 
•CONSTRUCTION  DU PULVÉRISATEUR

FR
1. Buse à gicleur réglable
2. Ensemble de la poignée de la 

buse avec manomètre et le filtre
3. Flexible avec tuyau d`aspiration
4. Tête
5. Pompe
6. Soupape de sécurité
7. Ceinture de port
8. Réservoir à pression avec le 

voyant en verre el la base
9. Tamis



DANE TECHNICZNE•TECHNICAL INFORMATION•TECHNISCHE DATEN•����������� ��������������• DONNÉES TECHNIQUES

MODEL•MODEL•MODELL
�����
• MODÈLE

Orion Super
6,0L

Wymiary (d�ugo�� x szeroko�� x wysoko��) [mm]
Dimensions (depth x width x height) [mm]
Abmaße (Länge x Breite x Höhe) [mm]
������� (����� x ������ x ����
�) [��]
Dimensions (longuaur x largeurx hauteur) [mm]

220 x 260 x 590

Pojemno�� nominalna [litr]
Dimensions (depth x width x height) [mm] 
Nominales Fassungsvermögen (Liter) 
����������
 ����
����
� [��
�]
Contenance nominale [litre]

6,0

Pojemno�� maksymalna [litr] 
Maximum capacity [litres] 
Maximales Fassungsvermögen (Liter) 
	����������
 ����
����
� [��
�]
Contenance maximale [litre]

8,4

Masa opryskiwacza netto [kg] 
Sprayer net weight [kg] 
Nettogewicht des Sprühers [kg] 
	���� ���������
��
 ��

� [��]
Poids net du pulvérisateur [kg]

2,15

Ci�nienie robocze (max) [bar] 
Operating pressure (max) [bar] 
Maximaler Arbeitsdruck [bar] 
������� �������� (����) [���]
Pression effective (max) [bar]

3,4

Wydajno�� dyszy przy danym ci�nieniu [l/min] • Nozzle capacity depending on pressure [l/min]
Ergiebigkeit der Düse bei gegebenem Druck [l/min] • ���������
������
� ����� ��� ������ �������� [�/���.]

Capacité du gicleur pour la pression donnée [l/min]

2,0 [bar] • 2,0 [bar] • 2,0 [bar] • 2,0 [���] • 2,0 [bar] 0,58

2,5 [bar] • 2,5 [bar] • 2,5 [bar] • 2,5 [���] • 2,5 [bar] 0,64

3,0 [bar] • 3,0 [bar] • 3,0 [bar] • 3,0 [���] • 3,0 [bar] 0,68
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ZNAKI OSTRZEGAWCZE•WARNING SIGNS•WARNZEICHEN•
���� ��
���������•SIGNES D`AVERTISSEMENT

Znaki ostrzegawcze umieszczone s� na zbiorniku, na naklejce znamionowej naklejonej na boku zbiornika.
Opis znaków ostrzegawczych: | The warning signs are located on the tank, on the name plate glued to its 
side. Warning sign description: | Die Warnzeichen sind am Tank auf dem an seiner Seiten‚äche angeklebten 
Typenschild dargestellt. Beschreibung der Warnzeichen: | •��•����•������
� ­��	� �������ƒ��
 �� 
•�	�, �� ­���•�	�� ��	���	�, ��	������� �� •�	���� ������� •�	�. „������� ���•����ƒ•����• 
­��	��: | Les signes d`avertissement sont placés sur le réservoir, sur l`étiquette signalétique collée sur le côté 
du réservoir. Description des signes d`avertissement: 

Czytaj instrukcj�
Read the instruction
Anleitung lesen
��
�•
� ���
�•�•�•
Lisez la notice d`emploi

Uwaga trucizna
Caution - poison
Achtung - Gift
•�������, 
�!
Attention poison

Uwaga niebezpiecze•stwo
Caution - danger
Achtung - Gefahr
•�������, �������
�!
Attention danger



NINIEJSZA INSTRUKCJA OBS�UGI JEST INTEGRALN
 CZ	�CI
 WYPOSA�ENIA OPRYSKIWACZA 
I ZAWIERA KART	 GWARANCYJN
PL

Dzi�kujemy za zakup urz�dzenia marki Kwazar i gratulujemy dobrego wyboru. Produkt zosta� zaprojektowany  
i wykonany z my�l� o Pa�stwa wysokich wymaganiach u�ytkowych i jako�ciowych. Liczymy, �e spe�ni  
on Pa�stwa oczekiwania. Prosimy o zapoznanie si� z niniejsz� instrukcj� przed pierwszym u�yciem.

NIEPRZESTRZEGANIE NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MO�E SPOWODOWA� 
USZKODZENIE URZ�DZENIA LUB TRWA�Y USZCZERBEK NA ZDROWIU.

ZAWARTO…† OPAKOWANIA: 
1.  Zbiornik ci�nieniowy Orion Super HD alka line z g�owic� i pomp�. 
2. Lanca 0,6 metra z dysz� regulowan�.
3.  Worek foliowy z w��em i zespo�em r�koje�ci, ‡ltrem i manometrem, cz��ciami zapasowymi i pojemnikiem 

z olejem silikonowym oraz pasem naramiennym ze �rubkami monta�owymi.
4.  Sitko.
5.  Instrukcja obs�ugi z kart� gwarancyjn�.

Firma Kwazar Corporation Sp. z o.o. zastrzega sobie prawo do zmiany specy‡kacji wyrobu.

KATEGORYCZNIE ZABRANIA SI� POZOSTAWIANIA
I PRZECHOWYWANIA  OPRYSKIWACZA POD CI�NIENIEM!

ZABRANIA SI� PRZECHOWYWANIA W ZBIORNIKU CIECZY ROBOCZEJ! 

UWAGA! OPRYSKIWACZ POD CI�NIENIEM, 
CHRONI
 PRZED UDERZENIAMI!

MAKSYMALNA TEMPERATURA CIECZY ROBOCZEJ 
NIE MO	E PRZEKROCZY
 30°C

ZABRANIA SI� ODKR�CANIA G�OWICY ZE ZBIORNIKA!

PRZEZNACZENIE

Opryskiwacz ci�nieniowy Orion Super HD alka line z serii Heavy Duty o podwy�szonej odporno�ci  
chemicznej przeznaczony do aplikacji preparatów zasadowych szeroko stosowanych m.in. w warsztatach,  
w przemy�le, w przetwórstwie �ywno�ci. Doskonale sprawdzi si� przy sprz�taniu, czyszczeniu i dezynfekcji  
powierzchni,  czyszczeniu pomieszcze� sanitarnych i szpitalnych, czyszczeniu konstrukcji stalowych na  
statkach, elementów samolotów, myciu pod�óg, �cian, elewacji w halach produkcyjnych, magazynach,  
obiektach przemys�owych, odt�uszczaniu narz�dzi i silników, usuwaniu olejów, t�uszczu, sadzy w kuchniach 
przemys�owych. Opryskiwacz mo�na równie� wykorzystaˆ do aplikacji �rodków na bazie alkoholi tj. etanol, 
metanol, izopropanol. Posiada uszczelnienia EPDM.

Opryskiwacz nie jest przeznaczony kontaktu z olejami i smarami mineralnymi, benzyn�, w�glowo-
dorami alifatycznymi, aromatycznymi (np. toluen, ksylen) oraz chlorowanymi, st��onymi kwasami 
organicznymi i nieorganicznymi, t�uszczami, rozpuszczalnikiem NITRO.  Dost�pno�� ró�nych �rod-
ków chemicznych na rynku nak�ada na u�ytkownika konieczno�� przetestowania opryskiwacza ze 
�rodkiem docelowym. KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. nie zapewnia uniwersalno�ci urz�dzenia.
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OGÓLNE ZASADY BEZPIECZE�STWA

1.  Przed rozpocz�ciem pracy nale�y zapozna� si� z tre�ci� niniejszej instrukcji obs�ugi.

2.  Podczas pracy nale�y bezwzgl�dnie przestrzega� ogólnych zasad i przepisów BHP.

3.  Ka�dorazowo sprawdzi� poprawno�� dzia�ania zaworu bezpiecze�stwa.

4.  Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji mo�e by� przyczyn� wypadku, awarii, utraty gwarancji.

5.  Zabrania si� odkr�caˆ g�owic� ze zbiornika. Mo�e to stanowiˆ ‰ród�o zagro�enia dla zdrowia i �ycia.

6.  Zabrania si� u�ywania opryskiwacza przez: osoby niepe�noletnie, kobiety w ci��y, osoby nietrze‰we  

i pod wp�ywem �rodków ograniczaj�cych koncentracj�.

7.  Zabrania si� pracy z niesprawnym opryskiwaczem, niesprawnym zaworem bezpiecze�stwa i/lub  

nieszczelno�ci�.

8.  Podczas pracy z u�yciem �rodków szkodliwych niedopuszczalne jest jedzenie, picie i palenie tytoniu oraz 

e-papierosów.

9.  Podczas pracy i przygotowywania si� do niej nale�y chroniˆ oczy (okulary), drogi oddechowe (maska)  

i skór� (ubranie ochronne, nakrycie g�owy, r�kawice i buty).

10.  …rodki chemiczne nale�y przygotowywaˆ i u�ywaˆ zgodnie z zaleceniami producenta.

11.  Ciecz robocz� nale�y przygotowaˆ w naczyniu do tego przeznaczonym.

12.  Ciecz robocza nie powinna przedostaˆ si� do wód otwartych.

13. Niedopuszczalne jest stosowanie �rodków mog�cych spowodowaˆ wybuch, substancji �r�cych i �atwopalnych.

14.  Prace z u�yciem �rodków chemicznych w pomieszczeniach zamkni�tych powinny byˆ prowadzone  

w towarzystwie co najmniej dwóch osób.

15.  Resztki substancji roboczej nale�y rozcie�czyˆ i zu�yˆ na powierzchniach wcze�niej opryskanych.

16.  Po zako�czonej pracy opryskiwacz nale�y opró�niˆ i umyˆ czyst� wod�.

17.  Zbiornik opryskiwacza nie s�u�y do przechowywania cieczy roboczej.

18.  Po zako�czonej pracy ze szkodliwymi �rodkami chemicznymi nale�y starannie si� umyˆ.

19.  Opryskiwacz, jego wyposa�enie, opakowanie i �rodki chemiczne nale�y przechowywaˆ poza zasi�giem dzieci.

20.  Opryskiwacz nie nadaj�cy si� do dalszego u�ytkowania nale�y umyˆ i przekazaˆ do punktu utylizacji odpadów.

21.  Do wytwarzania ci�nienia w zbiorniku nale�y u�ywaˆ wy��cznie pompy b�d�cej na wyposa�eniu urz�dzenia.

22.  U�yczaj�c urz�dzenie nale�y je zawsze przekazaˆ sprawne i z niniejsz� instrukcj� obs�ugi.

23.  Z uwagi na kontakt opryskiwacza ze �rodkami chemicznymi, nara�enie na dzia�anie czynników  

atmosferycznych i proces starzenia tworzywa zaleca si� wymian� opryskiwacza na nowy po up�ywie  

3 lat od zakupu.
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INSTRUKCJA OBS�UGI

MONTA	 URZ�DZENIA
Nie nale�y odkr�ca� g�owicy (rys. 2/poz. 1) od zbiornika (rys. 2/poz. 2).

Rys.2
1

2

Tak przygotowany zespó� w� a (rys. 4a) wkr�ci� w g�owic� urz­dzenia (rys. 4b) uzyskuj­c szczelne po�­czenie.

Rys.4b

Znajduj­c­ si� w zestawie rurk� ss­c­ 
(rys. 3/poz. 1) nale y po�­czy� 
z �­cznikiem w� a (rys. 3/poz. 2).

2

Rys.4a

1

Rys.3

Rys.51
2

3

Rys.6

Zamontowa� pas naramienny – wyregulowa� jego d�ugo�� wed�ug potrzeb.
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Sprawdzi� czy w korpusie zaworu t�oczkowego 
(rys. 5/poz. 2) znajduje si� o-ring (rys. 5/poz. 3)
i po�­czy� z lanc­ (rys. 5/poz. 1) 
wkr�caj­c, uzyskuj­c szczelne po�­czenie.

FR



INSTRUKCJA OBS�UGI

PRZYGOTOWANIE DO PRACY
Przed rozpocz�ciem pracy nale�y przetestowa� dzia�anie zaworu bezpiecze�stwa.
Opisane poni�ej czynno�ci nale�y wykonaˆ przy zbiorniku nape�nionym wod� do pojemno�ci nominalnej – 
patrz tabela z danymi technicznymi.
Nale�y zawsze spuszcza� ci�nienie ze zbiornika przed wykr�ceniem pompy!!!

W celu spuszczenia ci�nienia ze zbiornika (rys 1/poz. 8) poci�gn�ˆ g�ówk� zaworu bezpiecze�stwa 
(rys. 7a/poz. 1) i utrzymaˆ w tej pozycji przez co najmniej 10 sekund, a� do ca�kowitego spuszczenia  
ci�nienia.

1

Zawór bezpiecze•stwa otwarty

Rys.7a

Zawór bezpiecze•stwa zamkni�ty

Rys.7b Rys.7c

Wykr�ciˆ pomp� z g�owicy - w tym celu nale�y zablokowaˆ t�oczysko (rys. 8b/poz. 1) w uchwytach cylindra 
(rys. 8b/poz. 2). Pomp� odkr�caˆ, trzymaj�c t�oczysko (rys. 8b/poz. 1), w kierunku odwrotnym do kierunku 
ruchu wskazówek zegara.

T�oczysko niezablokowane

Rys.8a

T�oczysko zablokowane

Rys.8b

2
1

2

1

Do kielicha g�owicy (rys. 9/poz. 2) w�o�yˆ sitko (rys. 9/poz. 1) i wlaˆ wod�. 
Usun�ˆ sitko (rys. 9/poz. 1) z kielicha g�owicy (rys. 9/poz. 2).

Zabrania si� blokowania i dokonywania zmian konstrukcyjnych w zaworze bezpiecze�stwa.

Wkr�ciˆ pomp� i wykonaˆ kilka ruchów t�oczyskiem 
(rys 7c) doprowadzaj�c do samoczynnego otwarcia 
zaworu bezpiecze�stwa (rys. 7a). Nale�y pami�taˆ  
o zachowaniu szczelno�ci po��czenia. Przy poprawnym  
dzia�aniu zaworu trzpie� zaworu (rys 7a/poz. 1)  
uniesie si� do góry (zawór otworzy si�) i b�dzie temu 
towarzyszyˆ odg�os uchodz�cego powietrza.

Rys.9

2

1

3 3
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INSTRUKCJA OBS�UGI

PRACA Z OPRYSKIWACZEM
Wykr�ciˆ pomp� z g�owicy – w tym celu nale�y zablokowaˆ t�oczysko (rys. 8b/poz. 1) w uchwytach cylindra 
(rys. 8b/poz. 2). Pomp� odkr�caˆ, trzymaj�c t�oczysko (rys. 8b/poz. 1), w kierunku odwrotnym do kierunku 
ruchu wskazówek zegara.

Do kielicha g�owicy (rys. 9/poz. 2) w�o�yˆ sitko (rys. 9/poz. 1) i wlaˆ ciecz robocz� przygotowan� wcze�niej 
zgodnie z wytycznymi producenta.

W celu zabezpieczenia dyszy rozpylaj�cej przed zabrudzeniem podczas nape�niania zbiornika ciecz�  
zaleca si� oparcie lancy o g�owic� (dysza skierowana ku górze).

Usun�ˆ sitko (rys. 9/poz. 1) z kielicha g�owicy (rys. 9/poz. 2). Wkr�ciˆ pomp� (rys. 1/poz. 5) w g�owic�  
(rys. 1/poz. 4). W tym celu zablokowaˆ t�oczysko pompy (rys. 8b/poz. 1) w uchwytach cylindra 
(rys. 8b/poz. 2). Nale�y pami�taˆ o zachowaniu szczelno�ci po��czenia. Zablokowane w ten sposób  
t�oczysko mo�e s�u�yˆ jako uchwyt transportowy.

Oczy�ciˆ sitko z ewentualnych zanieczyszcze�.

Przenie�ˆ opryskiwacz w miejsce pracy. Wykonuj�c ruch t�oczyskiem (rys. 7c) pompowaˆ (wykonaˆ oko�o  
20 pe�nych ruchów) do momentu uruchomienia si� zaworu bezpiecze�stwa (rys. 7a/poz. 1). Otwarcie zaworu  
bezpiecze�stwa (rys. 7a/poz. 1) oznacza osi�gni�cie maksymalnego ci�nienia w zbiorniku. Wskazanie  
ci�nienia w zbiorniku kontrolowaˆ na manometrze (rys. 12/poz. 3).

Skierowaˆ ko�cówk� lancy (rys. 10) w miejsce opryskiwania. 

1

Rys.10

Nast�pnie nacisn�ˆ d‰wigni� zaworu r�koje�ci (rys. 11b). Oprysk prowadziˆ zgodnie z kierunkiem wiatru.

Rys.11a Rys.11b
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INSTRUKCJA OBS�UGI

W trakcie pracy poziom ci�nienia w zbiorniku b�dzie mala�. Jego warto�ˆ nale�y kontrolowaˆ na manometrze 
(rys. 12/poz. 3). Ci�nienie w zbiorniku uzupe�niaˆ poprzez pompowanie.

Przy pomocy dyszy regulowanej (rys. 10/poz.1) mo�na regulowaˆ strumie� cieczy. Wykr�caj�c lub wkr�ca-
j�c ko�cówk� dyszy mo�na uzyskaˆ ró�ne stopnie rozpylenia – od mgie�ki po ci�g�y strumie�.

Po zako�czeniu pracy nale�y bezwzgl�dnie spu�ciˆ ci�nienie ze zbiornika  - patrz dzia� PRZYGOTOWANIE 
DO PRACY.

Transport urz�dzenia mo�e odbywaˆ si� na pasie naramiennym lub za uchwyt t�oczyska, który musi byˆ wtedy 
zablokowany w uchwytach cylindra. W obu przypadkach, bezwzgl�dnie, pompa musi byˆ szczelnie wkr�-
cona w g�owic�.

PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA
Ka�dorazowo po sko�czonej pracy opryskiwacz nale�y dok�adnie przep�uka� czyst� wod�. Spu�ciˆ  
ci�nienie ze zbiornika (rys. 1/poz. 8) poci�gaj�c za g�ówk� zaworu bezpiecze�stwa (rys. 7a/poz. 1). 
Wykr�ciˆ pomp� (rys. 1/poz. 5), do zbiornika (rys. 1/poz. 8) wlaˆ czyst� wod� (oko�o 0,25 pojemno�ci 
zbiornika), wkr�ciˆ pomp� (rys. 1/poz. 5) do uzyskania szczelnego po��czenia i napompowaˆ zbiornik.  
Na wcze�niej opryskane powierzchnie wykonaˆ oprysk w celu przep�ukania uk�adu urz�dzenia. Po sko�-
czeniu spu�ciˆ ci�nienie ze zbiornika (rys. 1/poz. 8) za pomoc� zaworu bezpiecze�stwa (rys. 7a/poz. 1) 
i wykr�ciˆ pomp� (rys. 1/poz. 5). Wylaˆ resztk� wody ze zbiornika.

Opryskiwacz powinien byˆ przechowywany BEZ CI�NIENIA w temperaturze +5°C do +35°C w zacienionych  
miejscach, z dala od grzejników i poza zasi�giem dzieci. Zaleca si� wykr�cenie pompy (rys. 1/poz. 5)  
z g�owicy (rys. 1 /poz. 4).

Filtr (rys. 12/poz. 1) znajduj�cy si� w r�koje�ci lancy (rys. 12/poz. 2) oraz dysz� regulowan� (rys. 10/poz. 1) 
znajduj�c� si� na ko�cu lancy (rys. 1/poz. 1) nale�y czy�ciˆ okresowo lub przed ka�dym d�u�szym postojem. 

W przypadku d�u�szej przerwy w u�ytkowaniu opry-
skiwacza nale�y wykonaˆ prace konserwacyjne.  
W tym celu nale�y usun�ˆ z opryskiwacza pozosta-
�o�ci u�ywanego �rodka, przep�ukaˆ opryskiwacz  
czyst� wod�, a nast�pnie posmarowaˆ uszczelnienia 
olejem silikonowym (dost�pny w zestawie).

Dodatkowo okresowo nale�y smarowa� olejem 
silikonowym elementy ruchome i uszczelnienia 
opryskiwacza. Dotyczy w szczególno�ci uszczelnie� 
wskazanych strza�kami na poni�szym rysunku.

Rys.13a Rys.13b

1

2
3

2

1

1 2 Rys.12

3
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INSTRUKCJA OBS�UGI

URUCHOMIENIE OPRYSKIWACZA PO ZIMIE LUB D�U	SZYM POSTOJU
Sprawdziˆ czy urz�dzenie, a w szczególno�ci zbiornik, nie ma uszkodze� mechanicznych. 
Nast�pnie przeprowadziˆ czynno�ci opisane w dziale PRZYGOTOWANIE DO PRACY.

RYZYKO SZCZ�TKOWE
Mimo, �e ‡rma KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. bierze odpowiedzialno�ˆ za wzornictwo i konstrukcj� 
urz�dzenia w celu eliminacji niebezpiecze�stwa, pewne elementy ryzyka podczas pracy s� nie do unikni�cia. 
Ryzyko szcz�tkowe wynika z b��dnego zachowania si� obs�uguj�cego.

Najwi�ksze niebezpiecze�stwo wyst�puje przy wykonywaniu nast�puj�cych zabronionych czynno�ci:
- nie stosowanie si� do zasad bezpiecze�stwa opisanych w niniejszej instrukcji,
- u�ywanie urz�dzenia do innych celów ni� podano w niniejszej instrukcji,
- samowolne dokonywanie przeróbek.

Przy przedstawianiu ryzyka szcz�tkowego wyrób traktuje si� jako urz�dzenie, które zaprojektowano i wyko-
nano wed�ug stanu techniki w roku jego wyprodukowania.

ZAGRO	ENIA
Opryskiwacz jako urz�dzenie ci�nieniowe stwarza dodatkowe zagro�enie w postaci:
1. wybuch – rozerwanie zbiornika ci�nieniowego,
2. uszkodzenie tkanek mi�kkich strumieniem cieczy roboczej,
3. poparzenie ciecz� robocz�,
4. zatrucie ciecz� robocz�.

GWARANCJA I SERWIS

KARTA GWARANCYJNA – WARUNKI GWARANCJI
1. Uprawnienia z tytu�u udzielonej gwarancji b�d� realizowane jedynie po przedstawieniu przez reklamu-

j�cego wa�nej karty gwarancyjnej oraz czytelnej tabliczki znamionowej znajduj�cej si� na zbiorniku 
opryskiwacza.

2.  Gwarancja jest udzielona na okres 24 miesi�cy od daty zakupu, nie wi�cej jednak ni� 36 miesi�cy od daty 
produkcji. Okres ten nie dotyczy zastosowa� komercyjnych.

3.  Dla zastosowa� komercyjnych gwarancja opiewa na okres 12 miesi�cy od daty zakupu, nie wi�cej jednak 
ni� 24 miesi�ce od daty produkcji. 

4.  Naprawa dokonana b�dzie w ci�gu 14 dni od daty dostarczenia sprz�tu do naprawy do Autoryzowanego  
Punktu Serwisowego lub bezpo�rednio do producenta.

5.  Gwarancja traci wa�no�ˆ w przypadku odkr�cenia g�owicy ze zbiornika.
6.  Gwarancja traci wa�no�ˆ w przypadku samodzielnych przeróbek.
7.  Do wszelkich napraw opryskiwacza wykonanych przez u�ytkownika we w�asnym zakresie powinny byˆ 

u�ywane oryginalne cz��ci ‡rmy KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. w tym uszczelnienia i akcesoria.
8.  Gwarancja nie obejmuje uszczelnie� jako elementów naturalnie zu�ywaj�cych si�.
9.  Ochron� gwarancyjn� obj�te s� wyroby zakupione i znajduj�ce si� na terenie Rzeczpospolitej Polskiej.
10.  Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wy��cza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnie� 

kupuj�cego wynikaj�cych z niezgodno�ci towaru z umow�.
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GWARANCJA I SERWIS

NAPRAWY GWARANCYJNE I SERWIS
Firma KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. zapewnia pe�n� obs�ug� gwarancyjn� i pogwarancyjn�.
1.  Opryskiwacz zg�aszany do naprawy (niezale�nie od powodu) musi byˆ kompletny i czysty – pozbawiony 

resztek substancji roboczej.
2.  Warunkiem wykonania naprawy gwarancyjnej jest dostarczenie wraz z opryskiwaczem wype�nionej karty 

gwarancyjnej i dowodu zakupu.
3.  Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne realizowane s� w siedzibie ‡rmy oraz w Autoryzowanych Punk-

tach Serwisowych KWAZAR – lista punktów jest dost�pna na www.kwazar.com.pl w zak�adce SERWIS.

CZ��CI ZAMIENNE I AKCESORIA
Do opryskiwacza dost�pne s� cz��ci zamienne. Wi�cej informacji mo�na znale‰ˆ na stronie 
www.kwazar.com.pl oraz w sklepie internetowym www.kwazar.com.pl/shop

USUWANIE USTEREK
Nale�y zawsze spuszcza� ci�nienie ze zbiornika przed rozpocz�ciem prac naprawczych!!!

OBJAWY PRZYCZYNA USUNI�CIE USTERKI

Niskie ci�nienie na wylocie lancy 
(rys. 1/poz. 1).

Zapchany €ltr  (rys. 12/poz.1) w zespole 
r�koje�ci lancy (rys. 12/poz. 2).

Odkr�ci� r�koje�� (rys. 12/poz. 2) i sprawdzi� stan 
€ltra (rys. 12/poz. 1). Usun­� zanieczyszczenia.

Zapchana dysza regulowana na ko•cu 
lancy (rys. 10/poz. 1).

Rozkr�ci� ko•cówk� lancy i wyj­� dysz� regulowan­
(rys. 10/poz. 1). Mo na j­ roz�o y� 

– oczy�ci� i z�o y�.

Nieregularny strumie• z dyszy 
regulowanej (rys. 10/poz. 1).

Zapchana dysza regulowana na ko•cu 
lancy (rys. 10/poz. 1).

Rozkr�ci� ko•cówk� lancy i wyj­� dysz� regulowan­
(rys. 10/poz. 1). Mo na j­ roz�o y� 

– oczy�ci� i z�o y�.

Spadek ci�nienia w zbiorniku ci�nie-
niowym (rys. 1/poz. 8), w cylindrze 
pompy (rys. 1/poz. 5) pojawia si� 

ciecz robocza.

Uszkodzona uszczelka grzybek 
na ko•cu cylindra pompy 

(rys. 13a/poz. 3).

Spu�ci� ci�nienie ze zbiornika za pomoc­ zaworu 
bezpiecze•stwa (rys. 1/poz. 6). Wykr�ci� pomp� 
(rys. 1/poz. 5). Sprawdzi� stan uszczelki grzybek. 

Je�li uszkodzona – wymieni�.

Brak ci�nienia w zbiorniku 
(rys. 1/poz. 8) 

podczas pompowania.

Uszkodzona uszczelka 
(rys. 13a/poz. 2) 

na t�oczysku pompy 
(rys. 1/poz. 5).

Spu�ci� ci�nienie ze zbiornika za pomoc­ zaworu 
bezpiecze•stwa (rys. 1/poz. 6). Wykr�ci� pom-
p� (rys. 1/poz. 5). Wysun­� do ko•ca t�oczysko  
z cylindra. Trzymaj­c za cylinder obróci� w lewo  
r�koje�� t�oka co spowoduje rozpi�cie  prowadnic  
i wyj�cie t�oka z cylindra. Sprawdzi� stan uszczelki 
(rys. 13a/poz. 2) na t�oku. Je�li uszkodzona wymieni�.  
Posmarowa� ma�­ ilo�ci­ oleju silikonowego do�­czo-

nego do zestawu. Z�o y� post�puj­c odwrotnie.

Zawór bezpiecze•stwa 
(rys. 1/poz. 6)

nie zamyka si� lub nie otwiera. 
Spada ci�nienie w zbiorniku 

(rys. 1/poz. 8).

Uszkodzony zawór bezpiecze•stwa.

Posmarowa� zawór bezpiecze•stwa (rys. 1/poz. 6). 
Przy otwartym zaworze bezpiecze•stwa wpu�ci� 
do niego kilka kropel oleju silikonowego i porusza�  

zaworem. Je�li nie ma poprawy – wymieni� zawór.

Brak strumienia cieczy roboczej. Z  w� yka spad�a rurka ss­ca.

Spu�ci� ci�nienie z opryskiwacza za pomoc­ zawo-
ru bezpiecze•stwa (rys. 1/poz. 6). Odkr�ci� w� yk 
i na�o y� poprawnie rurk� ss­c­ ruchem obrotowym 
do oporu, a nast�pnie ponownie przykr�ci� w� yk do 

g�owicy opryskiwacza. 
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THIS USER MANUAL CONSTITUTES AN INTEGRAL PART OF THE SPRAYER 
AND CONTAINS A WARRANTY CARDEN

Thank you for purchasing a Kwazar device and congratulations on a great choice. This product was designed  
and manufactured to meet your high usability and quality requirements. We hope it will satisfy all your  
demands. Please read this user manual before ‡rst use.

DISREGARDING THIS USER MANUAL MAY CAUSE DEVICE FAULT 
OR PERMANENT DAMAGE TO HEALTH.

CONTENTS: 
1.  Orion Super HD alka line pressure tank with head and pump.
2.  0.6m lance with adjustable nozzle.
3.  Plastic bag with hose, handle, ‡lter, pressure gauge, spare parts, a container of silicone oil and shoulder 

strap with mounting screws.
4.  Strainer.
5. User manual with warranty card.

KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. reserves the right to change product speci‡cation.

IT IS STRICTLY PROHIBITED TO LEAVE OR STORE THE SPRAYER 
UNDER PRESSURE!

IT IS PROHIBITED TO STORE SPRAY LIQUID IN THE TANK!

WARNING! SPRAYER UNDER PRESSURE, PROTECT AGAINST IMPACT!

THE MAXIMUM TEMPERATURE OF SPRAY LIQUID MAY NOT EXCEED 30°C

DO NOT REMOVE THE HEAD FROM THE TANK!

WARNING SIGNS

The Orion Super HD alka line pressure sprayer from the Heavy Duty series with increased chemical resistance is 
intended for spraying alkaline agents used in, among other things, workshops, industrial plants, food processing 
plants. It is perfect for surface cleaning and disinfection, cleaning sanitary and hospital rooms, steel structures 
on ships, aircraft parts, ‚oors, walls, facades in production halls, warehouses, industrial facilities, degreasing 
tools and engines, removing oil, grease and soot in industrial kitchens. The sprayer can also be used for the 
application of alcohol-based agents, i.e. ethanol, methanol, isopropanol. The device is ‡tted with EPDM seals.

The sprayer is not intended for contact with mineral oils and greases, petrol, aliphatic, aromatic  
(e.g. toluene, xylene) and chlorinated hydrocarbons, concentrated organic and inorganic acids, fats, 
NITRO solvent.

The availability of various chemical agents on the market requires the user to test the sprayer with the 
target agent. KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. does not guarantee the universality of the device.
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GENERAL SAFETY RULES

1.  Before work you must read and understand this user manual.

2.  During work the general H&S rules must be strictly observed.

3.  Each time before work check the safety valve for any defects.

4.  Failure to observe these instructions may result in accident, breakdown or voiding the warranty.

5.  Do not screw the head (‡g. 1/pos. 4) off the tank (‡g. 1/pos. 8). It may result in injury or death.

6.  The following persons are prohibited from using the sprayer: minors, pregnant women, persons under the 

in‚uence of alcohol or concentration impairing drugs.

7.  It is prohibited to operate a sprayer which is faulty, has a defective safety valve and/or is leaking.

8.  When working with hazardous agents it is prohibited to eat, drink and smoke (including e-cigarettes).

9.  When working or preparing for work, use ear protection (safety glasses), breathing protection (mask) and 

skin protection (protective clothes, hat, gloves and boots).

10.  Chemical agents must be prepared and used in accordance with their manufacturers’ recommendations.

11.  Prepare the spray liquid in a vessel intended for this purpose.

12.  The spray liquid should not spill into unenclosed waters.

13.  It is prohibited to use explosive, corrosive and ‚ammable agents.

14.  If working in enclosed spaces, chemicals should be handled in the presence of at least two other persons.

15.  Dilute the remaining spray liquid and use it on the previously sprayed areas.

16.  After work, empty the sprayer and wash it with clean water.

17.  The sprayer tank is not intended for storing the spray liquid.

18.  After ‡nishing work with hazardous chemical agents, wash yourself thoroughly.

19.  The sprayer, its equipment, packaging and chemical agents must be stored outside of the reach of children.

20.  A sprayer which is un‡t for further operation should be cleaned and handed over to a waste disposal facility.

21.  To pressurise the tank, use only the pump supplied with the device.

22.  It is recommended that the user place the name of the used chemical agent on the device. For this purpose 

the stickers supplied with the device may be used. Write the name on the sticker and stick it to the tank.

23.  If you lend the device, make sure it is in good working order and include the operating instructions.

24.  Due to the fact that the sprayer comes in contact with chemical agents, is exposed to weather and due to 

material ageing process, it is recommended to replace it with a new one after 3 years from purchas.
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OPERATING INSTRUCTIONS

DEVICE ASSEMBLY
Do not remove the head (•g. 2/pos. 1) from the tank (•g. 2/pos. 2).

Fig.2
1

2

Screw the hose assembly (€g. 4a) to the device head (€g. 4b), making sure that the connection is airtight.

Fig.4b

Connect the suction tube provided 
(€g. 3/pos. 1) to the hose connector  
(€g. 3/pos. 2).

2

Fig.4a

1
Fig.3

Fig.51
2

Fig.6

Attach the shoulder strap - adjust length as needed.

3
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Make sure that the piston valve body (€g. 5/pos. 2) 
is €tted with an o-ring (€g. 5/pos. 3) 
and screw it onto the lance (€g. 5/pos. 1) 
to achieve a tight connection.
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OPERATING INSTRUCTIONS

PREPARATION FOR WORK
Before work, test the functioning of the safety valve.
The following actions should be performed with the tank ‡lled with water to its rated capacity - see technical 
data table.
Always depressurise the tank before unscrewing the pump!!!

In order to depressurise the tank (‡g. 1/pos. 8), pull the safety valve pin (‡g. 7a/pos. 1) and hold it in this 
position for at least 10 seconds, until the tank is completely depressurised.

1

Safety valve open

Fig.7a

Safety valve closed

Fig.7b Fig.7c

Remove the pump from the head - to do this, lock the piston rod (‡g. 8b/pos. 1) in the cylinder brackets (‡g. 8b/
pos. 2). Unscrew the pump counterclockwise, holding the piston rod (‡g. 8b/pos. 1).

The piston rod unlocked

Fig.8a

The piston rod locked

Fig.8b

2
1

2

1

Insert the strainer (‡g. 9/pos. 2) to the head cup (‡g. 9/pos. 1) and pour in water.
Remove the strainer (‡g. 9/pos. 1) from the head cup (‡g. 9/pos. 2).

Do not block or modify the safety valve.

Screw in the pump and operate the piston rod several  
times (‡g. 7c) in order for the safety valve to open  
automatically (‡g. 7a). If the valve operates correctly, 
the valve pin (‡g. 9a/pos. 1) will lift upwards (the valve 
will open), which will be accompanied with the sound 
of escaping air.

Fig.9

2
1

3 3
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OPERATING INSTRUCTIONS

SPRAYER OPERATION
Screw the pump off the head - to do this, lock the piston rod (‡g. 8b/pos. 1) in the cylinder brackets (‡g. 8b/pos. 2).  
Unscrew the pump counterclockwise, holding the piston rod (‡g. 8b/pos. 1).

Insert the strainer (‡g. 9/pos. 2) to the head cup (‡g. 9/pos. 1) and pour in the previously prepared spray liquid 
in accordance with manufacturer guidelines.

In order to secure the spraying nozzle against contamination when ‡lling the tank with the spray liquid,  
it is recommended to rest the lance on the head (nozzle facing upwards).

Remove the strainer (‡g. 9/pos. 1) from the head cup (‡g. 9/pos. 2). Screw the pump (‡g. 1/pos. 5) into 
the head (‡g. 1/pos. 4). To do this, lock the piston rod (‡g. 8/pos. 2) in the cylinder brackets (‡g. 11/pos. 
2). Remember that the connection must be airtight. The locked piston rod may be used as a transport handle.

Clean any dirt off the strainer.

Move the sprayer to the work site. Use the piston rod (‡g. 7c) to pump the sprayer (around 20 full motions) until 
the safety valve operates (‡g. 7a/pos. 1). As soon as the safety valve opens (‡g. 7a/pos. 1), maximum tank 
pressure has been reached. Monitor the tank pressure on the pressure gauge (‡g. 12/pos. 3).

Point the lance tip (‡g. 10) at the location to be sprayed.

Fig.10

1

Press the handle lever (‡g. 11b). Spraying should be performed according to main wind direction.

Fig.11a Fig.11b
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2

1

OPERATING INSTRUCTIONS

During operation, the pressure in the tank will decrease. Monitor the pressure on the pressure gauge  
(‡g. 12/pos.3). Restore the tank pressure by pumping.

With the adjustable nozzle (‡g. 10/pos.1) you can regulate the output stream. By tightening or loosening the 
nozzle tip you can achieve various spraying degrees - from mist to continuous stream.

After ‡nishing work you must depressurise the tank - see PREPARATION FOR WORK.

The device may be carried by the shoulder strap or by the piston rod handle, which must be locked in the cylin-
der brackets for this purpose. In both cases, the pump must be tightly screwed into the head.

STORAGE AND MAINTENANCE
Each time after work wash the sprayer thoroughly with clean water. Depressurise the tank  
(‡g. 1/pos. 8) by pulling the safety valve pin (‡g. 7a/pos. 1). Remove the pump  (‡g. 1/pos. 5), pour clean 
water into the tank (‡g. 1/pos. 8, approx. 0.25 of the tank capacity), screw in the pump (‡g. 1/pos. 5) until 
sealed and pump the tank. Conduct some spraying onto the previously sprayed surfaces in order to rinse the 
device’s spraying system. After you ‡nish, depressurise the tank (‡g. 1/pos. 8) with the safety valve (‡g. 7a/
pos. 1) and remove the head (‡g. 1/pos. 5). Remove the remaining water from the tank.

The sprayer should be stored WITHOUT PRESSURE in the temperature between +5°C and +35°C, in a shaded 
place, away from heaters and out of reach of children. It is recommended to remove the pump (‡g. 1/pos. 5)  
from the head (‡g. 1/pos. 4).

The ‡lter (‡g. 12/pos. 1) located on the lance handle (‡g. 12/pos. 2) and the adjustable nozzle (‡g. 10/pos. 1)  
located at the lance tip (‡g. 1/pos. 1) must be cleaned periodically and before any prolonged downtime.

If the sprayer will not be used for a long period of time, maintenance work must be performed. Remove any 
residue of the spraying agent from the sprayer, rinse the sprayer with clean water and then lubricate the seals 
with silicone oil (included).

In addition, periodically lubricate the moving 
parts and seals of the sprayer with silicone oil. 
This applies especially to the seals marked with arrows 
in the ‡gure below.

1 2 Fig.12

Fig.13a Fig.13b

1

2
3

3
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OPERATING INSTRUCTIONS

STARTING THE SPRAYER AFTER WINTER OR LONG DOWNTIME
Check the device, and especially the tank, for mechanical damage. Then follow the procedure described in 
PREPARATION FOR WORK.

RESIDUAL RISK
Despite the fact that KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o assumes responsibility for the design of the device 
in order to eliminate hazards, some risks during work are unavoidable. Residual risk results from the incorrect 
behaviour of the operator.

The greatest danger is associated with the following prohibited actions:
- not observing the safety rules described herein,
- using the device for any other purpose than that described herein,
- modifying the device without permission.

For the purposes of residual risk, the product is treated as a device designed and manufactured in accordance 
with the state of the art as at the manufacturing date.

HAZARDS
As a pressure device, the sprayer poses additional hazards:
1.  explosion - pressure tank bursting,
2.  soft tissue damage caused by the spray liquid,
3.  burns caused by the spray liquid,
4.  poisoning with the spray liquid.

WARRANTY AND SERVICE

WARRANTY CARD - WARRANTY CONDITIONS
1.  Any warranty claims will be honoured only if you have a valid warranty card, and if the name plate on the 

sprayer tank is legible.
2.  The warranty is given for the period of 24 months from purchase date, but no more than 36 months from 

manufacturing date. This period does not apply to commercial use.
3.  For commercial use, the warranty is give for the period 12 months from purchase date, but no more than  

24 months from manufacturing date. 
4.  Any repairs will be carried out within 14 days from the date the device is delivered for repair to an Authorised  

Service Centre or directly to the manufacturer.
5.  If the head is removed from the tank, the warranty will be voided.
6.  If the device is modi‡ed without permission, the warranty will be voided.
7.  Any repairs of the sprayer performed by the user on his own should be made with the use of original spare 

parts by KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o, including seals and accessories.
8. The warranty does not cover seals, as these are wear parts.
9.  The warranty covers products purchased and used within the territory of the Republic of Poland.
10.  The warranty for sold consumer products does not exclude, limit or suspend the buyer’s rights to claims 

resulting from product nonconformity.
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WARRANTY AND SERVICE

WARRANTY CARD - WARRANTY CONDITIONS
KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o provides full warranty and post-warranty service.
1. A sprayer that is sent for repair (regardless of cause) must be complete and clean - free of any spray liquid 

residue.
2.  Warranty repairs will be performed only if a completed warranty card and proof of purchase is provided 

with the sprayer.
3.  Warranty and post-warranty repairs are conducted at the seat of the company and in Authorised KWAZAR 

Service Centres - the list is available at www.kwazar.com.pl in the SERVICE tab.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
Spare parts are available for the sprayer. For more information, visit www.kwazar.com.pl or the web store 
at www.kwazar.com.pl/shop

TROUBLESHOOTING
Always depressurise the tank before performing any maintenance or repair work!!!

SYMPTOMS CAUSE REMEDY

Low lance output pressure 
(€g. 1/pos. 1).

Clogged €lter (€g. 12/pos. 1) 
in the lance handle (€g. 12/pos. 2).

Remove handle (€g. 12/pos. 2), check €lter condition 
(€g. 12/pos. 1). Remove any contaminants.

Clogged adjustable nozzle 
on the lance tip (€g. 10/pos. 1).

Unscrew the lance tip and remove the adjustable 
nozzle (€g. 110/pos. 1). It can be disassembled, 

cleaned and reassembled.

Irregular stream from the adjustable 
nozzle (€g. 10/pos. 1).

Clogged adjustable nozzle 
on the lance tip (€g. 10/pos. 1).

Unscrew the lance tip and remove the adjustable 
nozzle (€g. 10/pos. 1). It can be disassembled, 

cleaned and reassembled.

Pressure drop in the tank
(€g. 1/pos. 8), spray liquid appears 
in the pump cylinder (€g. 1/pos. 5).

Damaged head seal on the end 
of the cylinder pump (€g. 13a/pos. 3).

Depressurise the tank with the safety valve (€g. 1/pos. 6).  
Remove pump (€g. 1/pos. 5). Check the condition of 

the head seal. Replace if damaged.

No pressure in the tank 
(€g. 1/pos. 8) when pumping.

Damaged seal (€g. 13a/pos. 2) 
on the pump piston rod (€g. 1/pos. 5).

Depressurise the tank with the safety valve (€g. 1/pos. 6).  
Remove pump (€g. 1/pos. 5). Slide the piston rod out 
of the cylinder as far as possible. Holding the cylinder, 
turn the piston handle counterclockwise, which will 
undo the guides and allow you to remove the piston 
from the cylinder. Check the condition of the piston 
seal (€g. 13a/pos. 2). Replace if damaged. Apply  
a small amount of silicone oil (included). Reassemble 

by following the procedure backwards.

Safety valve (€g. 1/pos. 6) 
does not close or open. 

Pressure in tank is decreasing 
(€g. 1/pos. 8).

Damaged safety valve.

Lubricate safety valve (€g. 1/pos. 6). With the safety 
valve open, apply a few drops of silicone oil inside and 
operate it back and forth a little. If the problem persists, 

replace the valve.

No spray liquid stream. Suction tube fell off the hose.

Depressurise the sprayer with the safety valve 
(€g. 1/pos. 6). Remove the hose and properly insert 
the suction tube as far as possible applying a turning 
motion, then reconnect the hose to the sprayer head. 
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DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG IST EIN INTEGRALER BESTANDTEIL DES SPRÜHERS 
UND GLEICHZEITIG DIE GARANTIEKARTEDE

Wir danken für den Kauf des Geräts der Marke Kwazar und gratulieren Ihnen zu Ihrer Wahl. Das Produkt wurde 
in Übereinstimmung mit Ihren hohen Nutzungs- und Qualitätsanforderungen entworfen und hergestellt. Wir 
hoffen, dass es Ihre Erwartungen erfüllt. Wir bitten um genaue Bekanntmachung mit dieser Bedienungsanleitung 
vor der ersten Verwendung.

DIE NICHTEINHALTUNG DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG KANN ZU BESCHÄDIGUNGEN 
DES GERÄTS SOWIE ZU DAUERHAFTEN GESUNDHEITSSCHÄDEN FÜHREN.

INHALT DER VERPACKUNG: 
1.  Druckbehälter Orion Super HD alka line mit Sprühkopf und Pumpe.
2.  Lanze 0,6 m mit einstellbarer Düse.
3.  Foliensack mit Schlauch und Griff, Filter und Manometer, Ersatzteilen und Behälter mit Silikonöl sowie 

Schultergurt mit Montageschrauben.
4. Sieb.
5. Bedienungsanleitung mit Garantiekarte.

Die Firma KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. behalt sich das Recht zur Anderung der Spezi‡kation des 
Produkts vor.

ES IST KATEGORISCH VERBOTEN; DEN UNGENUTZTEN SPRÜHER UNTER 
DRUCK ZU BELASSEN UND AUFZUBEWAHREN.

DIE BELASSUNG DES ARBEITSMEDIUMS IM TANK IST VERBOTEN!

ACHTUNG! DER UNTER DRUCK STEHENDE SPRÜHER 
IST VOR SCHLÄGEN ZU SCHÜTZEN.

DIE MAXIMALE TEMPERATUR DES ARBEITSMEDIUMS DARF 30°C NICHT 
ÜBERSCHREITEN.

DAS ABSCHRAUBEN DES SPRÜHKOPFS VOM TANK IST VERBOTEN.

BESTIMMUNG

Der Drucksprüher Orion Super HD alka line aus der Serie Heavy Duty mit erhöhter chemischer Beständigkeit 
ist zum Auftragen von alkalischen, allgemein angewendeten Präparaten bestimmt, die u.a. in Werkstätten, in 
der Industrie, in der Lebensmittelverarbeitung usw. zum Einsatz kommen. Das Produkt bewährt sich hervor-
ragend beim Aufräumen, Reinigen und Desin‡zieren von Ober‚ächen, bei der Reinigung von Sanitär- und 
Krankenhausanlagen, bei der Säuberung von Stahlkonstruktionen auf Schiffen und von Flugzeugelementen, 
beim Waschen von Fußböden, Wänden und Fassaden in Produktionshallen, Lagern, Industrieobjekten, beim 
Entfetten von Werkzeugen und Motoren sowie bei der Beseitigung von Ölen, Fetten und Ruß in industriellen 
Küchen. Das Drucksprühgerät kann auch für die Anwendung von Mitteln auf Basis von Alkoholen d.i. Ethanol, 
Methanol, Isopropanol gebraucht werden. Besitzt eine EPDM-Dichtung. Das Spritzgerät ist nicht für den 
Kontakt mit folgenden Stoffen geeignet: Mineralöle und -fette, Benzin, aliphatische, aromatische und 
chlorierte Kohlenwasserstoffe (z.B.Toluol, Xylol) sowie mit chlorierten, konzentrierten, organischen 
und nicht organischen Säuren, Fetten, Nitroverdünnung in Berührung zu kommen. Die Verfügbar-
keit verschiedener chemischer Mittel auf dem Markt erlegt dem Nutzer die Notwendigkeit des Tests 
des Sprühers mit dem gewünschten Mittel auf. Die Gesellschaft KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o.  
garantiert nicht die universellen Einsatzmöglichkeiten des Geräts.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

1.  Vor Beginn der Arbeiten ist diese Bedienungsanleitung genau zu studieren.

2.  Während der Arbeiten sind die allgemeinen Arbeitsschutzregeln und Arbeitsschutzvorschriften 

genauestens einzuhalten.

3.  Es ist regelmäßig der korrekte Druck am Sicherheitsventil zu überprüfen.

4. Die Nichteinhaltung der Regeln dieser Bedienungsanleitung kann Ursache von Unfällen, Störungen  

und Garantieverlust sein.

5.  Das Abschrauben des Sprühkopfs (Abbildung 1 / Position 4) vom Tank (Abbildung 1 / Position 8)  

ist verboten. Dies kann eine Gefahr für die Gesundheit und das Leben von Menschen heraufbeschwören.

6.  Verboten ist die Nutzung des Sprühers durch Minderjährige, Schwangere, Personen unter Alkoholein‚uss 

sowie unter dem Ein‚uss von die Konzentration einschränkenden Mitteln.

7.  Die Arbeit mit einem nicht funktionsfähigen Sprüher, defekten Sicherheitsventil und/oder Undichtheiten  

ist verboten.

8.  Beim Einsatz von Schadstoffen ist das Essen, Trinken sowie Rauchen von Zigaretten und e-Zigaretten nicht 

zulässig.

9.  Bei der Arbeit mit dem Sprüher und deren Vorbereitung sind die Augen (Brille), die Atemwege (Maske)  

und die Haut (Schutzkleidung, Kopfbedeckung, Handschuhe, Gummischuhe) zu schützen.

10.  Chemische Mittel zum Besprühen sind nach Vorgaben ihrer Hersteller vorzubereiten und zu verwenden.

11.  Das Arbeitsmedium ist in einem speziell dazu bestimmten Gefäß vorzubereiten.

12.  Das Arbeitsmedium darf nicht in offene Gewässer gelangen.

13.  Unzulässig ist der Einsatz von explosionsgefährdeten Mitteln, ätzenden und leicht brennbaren Stoffen.

14.  Arbeiten unter Verwendung chemischer Mittel in geschlossenen Räumen dürfen nur bei Anwesenheit von 

mindestens zwei Personen ausgeführt werden.

15.  Die Reste des Arbeitsmediums sind zu verdünnen und an den zuvor eingesprühten Flächen zu verwenden.

16.  Nach beendigter Arbeit ist der Sprüher genau zu leeren und mit sauberem Wasser zu waschen.

17.  Der Tank des Sprühers dient nicht zur Aufbewahrung des Arbeitsmediums.

18.  Nach Beendigung der Arbeiten unter Verwendung schädlicher chemischer Mittel  

den eigenen Körper genauestens waschen.

19. Der Sprüher, sein Zubehör und die chemischen Mittel sind außerhalb der Reichweite von Kindern  

aufzubewahren.

20.  Ein nicht für die weitere Nutzung geeigneter Sprüher ist zu Waschen und an einem Punkt für Abfallentsorgung  

abzugeben.

21.  Zur Erzeugung des Drucks im Tank darf ausschließlich die Pumpe genutzt werden, die im Lieferumfang  

des Geräts enthalten ist.

22.  Es wird empfohlen, den Namen des eingesetzten chemischen Mittels auf dem Gerät anzugeben. Dazu 

können die mit dem Gerät gelieferten, Etiketten genutzt werden. Das beschriebene Etikett ist an der Stelle 

auf dem Gerät aufzukleben, die mit folgendem Zeichen gekennzeichnet ist.

23.  Bei einer Überlassung des Sprühers ist dieser immer zusammen mit der Bedienungsanleitung zu übergeben.

24.  Aufgrund des Kontakts des Sprühers mit chemischen Mitteln, die einwirkenden Witterungsbedingungen  

und den Alterungsprozess des Kunststoffes wird ein Tausch des Sprühers gegen ein neues Produkt nach 

Ablauf von 3 Jahren nach dem Kauf empfohlen.
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MONTAGE DES GERÄTS
Das Abschrauben des Sprühkopfs (Abbildung 2 / Position 1) vom Tank (Abbildung 2 / Position 2) 
ist verboten.

Abb.2

Das so vorbereitete Schlauchset (Abbildung 4a) am Sprühkopf des Geräts (Abbildung 4b) anschrauben, bis eine dichte Verbindung erlangt 
wird.

Abb.4b

Das im Lieferumfang enthaltene Saugrohr 
(Abbildung 3 / Position 1) 
ist mit dem Schlauchverbinder 
(Abbildung 3 / Position 2) zu verbinden.

Abb.4a

Abb.3

Abb.5

Abb.6

Schultergurt montieren und seine Länge nach Bedarf einstellen.

Prüfen, ob am Korpus des Kolbenventils 
(Abbildung 5 / Position 2) sich ein O-Ring 
(Abbildung 5 / Position 3) be€ndet und mit der Lanze 
(Abbildung 5 / Position 1) durch Einschrauben 
verbinden, um so eine dichte Verbindung zu erhalten.
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Sicherheitsventil geöffnet

Abb.7a

Sicherheitsventil geschlossen

Abb.7b

Abb.7c

Pumpe aus dem Sprühkopf drehen – dazu Kolbenstange (Abbildung 8b / Position 1) im Griff des Zylinders 
(Abbildung 8b / Position 2) blockieren. Pumpe entgegen der Uhrzeigerrichtung herausschrauben, indem  
die Kolbenstange (Abbildung 8b / Position 1) festgehalten wird.

VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT
Vor Beginn der Arbeiten ist die Funktion des Sicherheitsventils zu testen.
Die nachfolgend beschriebenen Handlungen sind mit einem mit Wasser bis zum nominalen Fassungsvermögen 
gefüllten Tank auszuführen – siehe Tabelle mit den technischen Daten.
Vor dem Herausdrehen der Pumpe muss immer die unter Druck stehende Luft aus dem Tank 
abgelassen werden!!!
Zum Ablassen des Drucks aus dem Tank (Abbildung 1 / Position 8) ist der Kopf des Sicherheitsventils 
(Abbildung 7a / Position 1) zu ziehen und in dieser Position für mindestens 10 Sekunden zu halten, bis die Druckluft  
vollständig abgelassen wurde.

Kolbenstange nicht verriegelt

Abb.8a

Kolbenstange verriegelt

Abb.8b

In den Kelch des Sprühkopfes (Abbildung 9 / Position 2) das Sieb (Abbildung 9 / Position 1)
einsetzen und Wasser hineingießen. Sieb (Abbildung 9 / Position 1) 
vom Kelch des Sprühkopfs (Abbildung 9 / Position 2) trennen.

Die Blockierung und die Vornahme von konstruktiven Veränderungen am Sicherheitsventil sind verboten.

Abb.9

Pumpe anschrauben und einige Bewegungen mit der 
Kolbenstange (Abbildung 7c) ausführen, bis sich das 
Sicherheitsventil (Abbildung 7a) selbständig öffnet.  
Es muss an die Aufrechterhaltung der Dichtheit der  
Verbindung gedacht werden. Nach dem korrekten 
Ansprechen des Ventils hebt sich der Ventilbolzen  
(Abbildung 7a / Position 1) und das Ventil öffnet sich.  
Es ist ein Geräusch austretender Luft zu hören.
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ARBEIT MIT DEM SPRÜHER
Pumpe aus dem Sprühkopf drehen – dazu Kolbenstange (Abbildung 8b / Position 1) im Griff des Zylinders 
(Abbildung 8b / Position 2) blockieren. Pumpe entgegen der Uhrzeigerrichtung herausschrauben, indem die 
Kolbenstange (Abbildung 8b / Position 1) festgehalten wird.

In den Kelch des Sprühkopfes (Abbildung 9 / Position 2) das Sieb (Abbildung 9 / Position 1) einsetzen und 
zuvor nach den Vorgaben des Herstellers vorbereitetes Arbeitsmedium hineingießen. Zur Sicherung der Sprüh-
düse vor Verschmutzungen wird empfohlen, während der Füllung des Tanks mit der Flüssigkeit die Lanze auf 
dem Sprühkopf (Düse nach oben gerichtet) abzustützen. Sieb (Abbildung 9 / Position 1) vom Kelch des Sprüh-
kopfs (Abbildung 9 / Position 2) trennen.Pumpe (Abbildung 1 / Position 5) aus dem Sprühkopf (Abbildung 1 
/ Position 4) abschrauben. Dazu Kolbenstange (Abbildung 8b / Position 1) im Griff des Zylinders (Abbildung 
8b / Position 2) blockieren. Es muss an die Aufrechterhaltung der Dichtheit der Verbindung gedacht werden. 
Die auf diese Weise blockierte Kolbenstange kann als Transportgriff dienen.

Sieb von eventuellen Verunreinigungen säubern.

Sprüher an den Arbeitsort bringen. Durch Bewegung der Kolbenstange (Abbildung 7c) pumpen (etwa 20 
volle Bewegungen ausführen), bis das Sicherheitsventil (Abbildung 7a / Position 1) anspricht. Die Öffnung des 
Sicherheitsventils (Abbildung 7a / Position 1) bedeutet das Erreichen des Maximaldrucks im Tank. Der Druck 
kann am Manometer (Abbildung 12 / Position 3) kontrolliert werden.
Endstück der Lanze (Abbildung 13 / Position 1) auf den gewünschten Sprühort richten.

Ventilhebel am Sprühknopf (Abbildung 11b) drücken. Das Besprühen unter Berücksichtigung der Windrichtung 
ausführen.

Abb.10

Während der Arbeit sinkt der Druck im Tank. Der Druck kann am Manometer (Abbildung 12 / Position 3)  
kontrolliert werden. Der Druck im Tank ist durch erneutes Pumpen mit dem Hebel anzuheben.

Mit Hilfe der einstellbaren Zerstäuberdüse kann der Flüssigkeitsstrom geregelt werden. Durch Ein- und Ausdre-
hen der Düse können verschiedene Grade der Zerstäubung (von einem Nebel bis zu einem stetigen Strahl) 
erreicht werden.

Nach Beendigung der Arbeiten muss der Druck unbedingt aus dem Tank abgelassen werden – siehe Kapitel 
VORBEREITUNG AUF DIE ARBEIT.

Abb.11a Abb.11b
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Das Gerät kann am Schultergurt oder der in den Griffen des Zylinders blockierten Kolbenstange getragen 
werden. In beiden Fällen muss die Pumpe unbedingt dicht mit dem Sprühkopf verbunden sein.

AUFBEWAHRUNG UND WARTUNG 
Nach beendigter Arbeit ist der Sprüher genau mit sauberem Wasser abzuspülen. 
Druck aus dem Tank (Abbildung 1 / Position 8) ablassen, indem der Kopf des Sicherheitsventils (Abbildung 7a 
/ Position 1) gezogen wird. Pumpe (Abbildung 1 / Position 5) vom Tank (Abbildung 1 / Position 8) abschrau-
ben, sauberes Wasser (ca. ein Viertel des Fassungsvermögens des Tanks) in den Tank (Abbildung 1 / Position 
8) füllen, Pumpe (Abbildung 1 / Position 5) bis zum Erreichen einer dichten Verbindung festdrehen und Tank 
aufpumpen. Auf zuvor besprühte Flächen das Wasser versprühen, um das System des Geräts zu reinigen. Nach 
der Beendigung mit Hilfe des Sicherheitsventils (Abbildung 1 / Position 6) Druck aus dem Tank (Abbildung 7a 
/ Position 1) ablassen und Pumpe (Abbildung 1 / Position 5) abschrauben. Wasserreste aus dem Tank gießen.

Der Sprüher ist bei einem Temperatur zwischen +5°C und +35°C an schattigen Stellen fern von Heizkörpern 
und außerhalb der Reichweite von Kindern OHNE DRUCK zu lagern. Es wird empfohlen, die Pumpe (Abbil-
dung 1 / Position 5) vom Sprühkopf (Abbildung 1 / Position 4) zu trennen. 

Der Filter (Abbildung 12 / Position 1) im Griff der Lanze (Abbildung 12 / Position 2) sowie die Zerstäuberdüse 
(Abbildung 10 / Position 1) am Ende der Lanze (Abbildung 1 / Position 1) sind zyklisch sowie vor jeder 
längeren Stillstandszeit zu reinigen. 

Bei längeren Unterbrechungen in der Nutzung des 
Sprühers sind Wartungsarbeiten auszuführen. Dazu 
sind aus dem Sprüher die Reste des Arbeitsmediums 
zu beseitigen, der Sprüher mit sauberem Wasser  
auszuspülen und anschließend die Dichtungen mit  
Silikonöl (im Lieferumfang enthalten) zu schmieren.

Die beweglichen Teile und die Dichtungen des 
Sprühers sind zudem zyklisch mit Silikonöl zu 
schmieren. Dies betrifft insbesondere die auf der 
nachstehenden Abbildung mit Pfeilen gekennzeichne-
ten Dichtungen. Abb.13a Abb.13b
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INBETRIEBNAHME DES SPRÜHERS NACH DEM WINTER ODER NACH LÄNGERER 
NICHTNUTZUNG
Prüfen, ob das Gerät und insbesondere der Tank keine mechanischen Beschädigungen aufweisen. Anschließend 
die Handlungen ausführen, die im Kapitel VORBEREITUNG AUF DIE ARBEITEN beschrieben werden

RESTRISIKO
Obwohl die Firma KWAZAR die Haftung für das Design und die Konstruktion des Sprühers zum Zwecke der 
Eliminierung von Gefahren übernimmt, können gewisse Risiken während der Arbeit mit dem Sprüher nicht  
ausgeschlossen werden. Das verbleibende Restrisiko folgt aus einem fehlerhaften Verhalten des Bedieners.

Zur Vermeidung übermäßiger Risiken ist die Ausführung folgender Handlungen verboten:
- Nichteinhaltung der in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Sicherheitsregeln;
- Nutzung des Sprühers zu anderen Zwecken, als in der Bedienungsanleitung angegeben;
- eigenmächtige Durchführung von Umbauten.

Bei der Darstellung des Restrisikos wird der Sprüher als Gerät betrachtet, das nach dem Stand der Technik  
im Jahr seiner Produktion entworfen und hergestellt wurde.

GEFAHREN
Der Sprüher bewirkt als Druckgerät zusätzliche Gefahren in Form von:
1.  Explosionen – Aufreißen des Druckbehälters,
2.  Beschädigung von Weichgewebe durch den Strahl des Arbeitsmediums,
3.  Verbrennungen mit dem Arbeitsmedium,
4.  Vergiftungen durch das Arbeitsmedium.

SERVICE UND GARANTIE

GARANTIEKARTE – GARANTIEBEDINGUNGEN
1.  Die Berechtigungen aus dieser Garantie werden ausschließlich dann realisiert, wenn der Reklamierende 

eine gültige Garantiekarte und ein leserliches Typenschild am Sprüher vorlegt.

2.  Die Garantie wird für einen Zeitraum von 24 Monaten nach dem Kauf, nicht mehr jedoch als 36 Monate 

nach der Herstellung erteilt. Dieser Zeitraum betrifft keine kommerziellen Verwendungen.

3.  Für kommerzielle Verwendungen beläuft sich die Garantie auf einen Zeitraum von 12 Monaten nach dem 

Kauf, nicht mehr jedoch als 24 Monate nach der Herstellung. 

4.  Die Reparaturen werden innerhalb von 14 Tagen nach der Übergabe des Geräts zur Reparatur beim Auto-

risierten Servicepunkt oder direkt beim Hersteller durchgeführt.

5.  Die Garantie verliert im Falle des Abschraubens des Sprühkopfs vom Tank ihre Gültigkeit.

6.  Die Garantie verliert im Falle der Ausführung eigenwilliger Veränderungen ihre Gültigkeit.

7.  Für alle Reparaturen der Sprüher, die vom Nutzer selbst ausgeführt werden, müssen die von der Firma  

KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. gelieferten Originalteile, darunter Dichtungen und Zubehörteile,  

verwendet werden.

8.  Die Garantie umfasst keine Dichtungen, die Verschleißteile darstellen.

9.  Von dieser Garantie werden Geräte erfasst, die in der Republik Polen erworben wurden und sich auf dem 

Gebiet der Republik Polen be‡nden.

10.  Die Berechtigungen des Käufers, die aus einer Nichtübereinstimmung der Ware mit dem Vertrag folgen, 

werden durch diese Garantie nicht ausgeschlossen, eingeschränkt oder ausgesetzt.
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SERVICE UND GARANTIE

GARANTIEREPARATUREN UND SERVICE
Die Firma KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. garantiert die volle Garantie- und Nachgarantiebetreuung.
1.  Eine zur Reparatur angemeldeter Sprüher muss (unabhängig vom Grund der Reparatur) vollständig und 

sauber sein – es dürfen keine Reste des Arbeitsmediums in ihm enthalten sein.
2.  Bedingung für die Durchführung einer Garantiereparatur ist die Abgabe der ausgefüllten Garantiekarte 

sowie des Kaufbelegs zusammen mit dem Sprüher.
3.  Garantie- und Nachgarantiereparaturen werden am Sitz der Firma sowie in den Autorisierten Servicepunk-

ten von KWAZAR realisiert – die Liste dieser Servicepunkte kann auf der Website www.kwazar.com.pl im 
Reiter SERVICE eingesehen werden.

ZUBEHÖR UND ERSATZTEILE 
Für den Sprüher sind Ersatzteile erhältlich. Mehr Informationen dazu ‡nden Sie auf der Website 
www.kwazar.com.pl sowie im Onlineshop unter der Adresse www.kwazar.com.pl/shop

FEHLERBESEITIGUNG
Vor der Durchführung von Reparaturarbeiten muss immer der Druck aus dem Tank abge-
lassen werden!!!

SYMPTOME URSACHE BESEITIGUNG DER MÄNGEL

Schwacher Druck am Austritt aus 
der Lanze

(Abbildung 1 / Position 1).

Filter (Abbildung 12 / Position 1)
im Griff der Lanze 

(Abbildung 12 / Position 2) verstopft.

Griff (Abbildung 12 / Position 2) abschrauben und  
Zustand des Filters prüfen (Abbildung 12 / Position 1). 

Verunreinigungen beseitigen.

Verstopfte Zerstäuberdüse am Ende 
der Lanze 

(Abbildung 10 / Position 1).

Endstück der Lanze aufschrauben und einstellbare  
Zerstäuberdüse (Abbildung 10 / Position 1) herausneh-
men. Die Düse kann in zwei Teile zerlegt werden – reinigen 

und wieder zusammensetzen.

Unregelmäßiger Strahl aus der Zer-
stäuberdüse 

(Abbildung 10 / Position 1).

Verstopfte Zerstäuberdüse am Ende 
der Lanze

 (Abbildung 10 / Position 1).

Endstück der Lanze aufschrauben und einstellbare  
Zerstäuberdüse (Abbildung 10 / Position 1) herausneh-
men. Die Düse kann in zwei Teile zerlegt werden – reinigen 

und wieder zusammensetzen.

Druckabfall im Druckbehälter (Ab-
bildung 1 / Position 8), im Zylinder 
der Pumpe (Abbildung 1 / Position 

5) erscheint Arbeitsmedium.

Pilzdichtung am Ende des Zylinders 
der Pumpe (Abbildung 13a / Position 

3) beschädigt.

Druck aus dem Tank mit Hilfe des Sicherheitsventils  
(Abbildung 1 / Position 6) ablassen. Pumpe (Abbildung 1 
/ Position 5) abschrauben. Zustand der Pilzdichtung prüfen. 

Bei Beschädigung austauschen.

Kein Druck im Tank
(Abbildung 1 / Position 8) 

beim Pumpen.

Beschädigte Dichtung 
(Abbildung 16 / Position 2) 

an der Kolbenstange der Pumpe 
(Abbildung 1 / Position 5).

Druck aus dem Tank mit Hilfe des Sicherheitsventils (Ab-
bildung 1 / Position 6) ablassen. Pumpe (Abbildung 1 / 
Position 5) abschrauben. Kolbenstange bis zum Ende aus 
dem Zylinder ziehen. Zylinder festhalten und Griff des Kol-
bens nach links drehen, was ein Öffnen der Führungsschie-
nen und die Herausnahme des Kolbens aus dem Zylinder 
bewirkt. Zustand der Dichtung am Kolben (Abbildung 13a 
/ Position 2) prüfen. Bei Beschädigung austauschen. Mit 
geringer Menge des mitgelieferten Silikonöls schmieren. 
Gerät in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen-

setzen.

Sicherheitsventil (Abbildung 1 / 
Position 6) öffnet oder schließt nicht. 

Druckabfall im Tank
(Abbildung 1 / Position 8).

Beschädigtes Sicherheitsventil.

Sicherheitsventil (Abbildung 1 / Position 6) schmieren. 
Bei geöffnetem Sicherheitsventil einige Tropfen Silikonöl 
einlassen und Ventil bewegen. Bei ausbleibender Verbes-

serung Ventil austauschen.

Kein Strahl des Arbeitsmediums. Saugrohr vom Schlauch abgefallen.

Mit Hilfe des Sicherheitsventils Druck aus dem Sprüher 
ablassen. Schlauch abschrauben und Saugrohr korrekt 
durch Drehbewegung bis zum Widerstand aufsetzen. An-
schließend Schlauch wieder am Sprühkopf anschrauben. 
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� •�	 Orion Super HD alka line � �����	�� � �������.
2.  ������ 0,6 ����� � ����������
� ������.
3.  •���‹�������
� ����	 �� ������� � ��	���	��, �������� � ����������, ­�����
��  ������ � 

›��	�� � ����	����
� ������, � ��	ƒ� ��� ��
� ������ � �����ƒ�
�� �������.
4.  €��� 	�
5. ˜�����	Œ�� �� �•���ƒ������ � ���������
� �������.

š������� KWAZAR CORPORATION Sp. z o. o. ��•������ ­� ��•�� ����� ������� �­������� � 
���Œ���	�Œ�� ���•�	��.

����•���•���� •����•����� ����•���
 �  �����
 
���­���•����
 ��� ��•������!

•����•�����  �����
 ��€�•�‚ ƒ������
 • �������! 

•�������!!! ���­���•����
 ��� ��•������, €���•
 �� 
�����•!

��������
��� ����������� ��€�•�„ ƒ������� �� ��ƒ�� 
���•­…��
 30°C

•����•����� �����•�•��
 •���•�� €���!

��
�������


�•������� ��• •�������� ���
�	������� Orion Super HD alka line �­ ����� Heavy Duty � ���
������ 
•��� ��	�� ����	�����, ���•��­�� ���
� •�� ��•� � ���������� �� ���� ��� ���	Œ���, ����	� 
���������
•, �  ��������, � �������	�•, � ����
���������, � ������� ����
���������. „� �•������ 
��••�•�� •�� �•��	�, � ���	� � •�­����	Œ�� �����•������,  � ���	� ��������
• � •����� �
• 
���������, � ���	� ������
• 	������	Œ�� ��•��, •������ ���������, �
��� �����, ����, ����•�� � 
����­��•������
• Œ�•�•, �	��•�•, ����
�����
• �•œ�	��•, �•�­ƒ�������� ����������� � •���������, 
�•������ �����, ƒ����, ��ƒ� � ����
�����
• 	�•��•. 
���
������ ��ƒ�� ��	ƒ� ������­������� •�� 
��������� ���•��� �� ��������� ������, �� ���� ‹������, ��������, �­����������. ™ ���� ���������� 
EPDM. �†‡ˆ‰Š‹ŒŽ‘’“” —’ †‡’˜—Ž™—Žš’— ˜“› Šœ—‘ŽŠ‘Ž ‰ ž‹—’‡Ž“”—ˆž‹ žŽ‰“Žž‹ ‹ ‰žŽ™ŠŽž‹, 
Ÿ’—™‹—œž, Ž“‹¡Ž‘‹š’‰Š‹ž‹, Ž‡œžŽ‘‹š’‰Š‹ž‹ ¢£“’‡œ˜Žž‹ (z.B.Toluol, Xylol) sowie mit chlorierten, 
konzentrierten, organischen und nicht organischen Säuren, Fetten, Nitroverdünnung in Berührung zu 
kommen. �œ‰‘¢†—œ‰‘” ‡Ž™“‹š—ˆ¤ ¤‹ž‹š’‰Š‹¤ ‰‡’˜‰‘Œ —Ž ‡ˆ—Š’ —ŽŠ“Ž˜ˆŒŽ’‘ —Ž †œ“”™œŒŽ‘’“› 
—’œŸ¤œ˜‹žœ‰‘” ‹‰†ˆ‘Ž‘” œ†‡ˆ‰Š‹ŒŽ‘’“” ‰ ‹‰†œ“”™¢’žˆž ‰‡’˜‰‘Œœž. KWAZAR CORPORATION 
Sp. z o.o. —’ œŸ’‰†’š‹ŒŽ’‘ ¢—‹Œ’‡‰Ž“”—œ‰‘‹ ¢‰‘‡œ¥‰‘ŒŽ.
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����� ������� ��
���������

1.  �œ ‘œ£œ ŠŽŠ —ŽšŽ‘” ‡ŽŸœ‘¢ ‰“’˜¢’‘ œ™—ŽŠœž‹‘”‰› ‰ —Ž‰‘œ›¦’¥ ‹—‰‘‡¢Š§‹’¥ †œ œŸ‰“¢¨‹ŒŽ—‹©.

2.  •œ Œ‡’ž› ‡ŽŸœ‘ˆ ‰“’˜¢’‘ œŸ›™Ž‘’“”—œ ‰œŸ“©˜Ž‘” œŸ¦‹’ †‡ŽŒ‹“Ž ‹ †‡ŽŒ‹“Ž œ¤‡Ž—ˆ ‘‡¢˜Ž.

3.  �Ž¨˜ˆ¥ ‡Ž™ †‡œŒ’‡‹‘” †‡ŽŒ‹“”—œ‰‘” ‡ŽŸœ‘ˆ †‡’˜œ¤‡Ž—‹‘’“”—œ£œ Š“Ž†Ž—Ž

4.  �’‰œŸ“©˜’—‹’ —Ž‰‘œ›¦’¥ ‹—‰‘‡¢Š§‹‹ žœ¨’‘ Ÿˆ‘” †‡‹š‹—œ¥ —’‰šŽ‰‘—œ£œ ‰“¢šŽ›, ŽŒŽ‡‹‹, 

†œ‘’‡‹ £Ž‡Ž—‘‹‹.

5.  ž���������� ��	�� ����� �����	� (���. 1/��­. 4) •�	� (���. 1 /��­. 8). Ÿ�� ��ƒ�� •
�� ���� ��	�� 

����­
 •�� ­•������ � ƒ�­��.

6.  ž���������� ������­����� ���
�	�������: ������������������, •�������
� ƒ�������, ��Œ�� � 

�����­��� ��������� � ��• ��­•�������� ���•���, ���ƒ����• 	��Œ�����Œ��.

7.  ž�������� ��•��� � ���������
� ���
�	��������, ���������
� ���•�•���������
� 	������� �/

��� � ��� �� ���������� ������� �����.

8.  Š� ����� ��•��
 � ������­������� ���•�
• ���•���, ­���������� ����, ���� � 	����� ��•�	 � 

‹��	�����
� �������
.

9.  Š� ����� ��•��
 � ��•�����	� 	 ��•���, ���•��� ­������� ���­� (� 	�), •
•������
� ���� (���	�) � 

	�ƒ� (­������� �•�ƒ•�, ��•� �� �������� �•��, ��	���Œ
 � �•���).

10.  ¡��� ��	�� ���•���� ���•��� ��•����������� � ������­����� � ������������ � ��	����•�Œ���� 

����­��•�����.

11.  
�•� �� ƒ�•	���� ���•��� ��•�������� � ���•��­�� ����� •�� ‹���� ��	����.

12.  
�•� �� ƒ�•	���� �� •��ƒ�� ����•��� � ���
�
� ��•���
.

13.  •� •����	����� ������­������ ���•���, 	����
� ����� �������� 	 �­�
��, �•	�• � 

���	��������������•�� �������.

14.  
�•��
 � ������­������� •��� ��	�• ���•��� � ­�	�
�
• ���������• •��ƒ�
 �
��������� � 

�����������, �� 	������ ����, •��• ��Œ.

15.  „����	� ��•� ��� �������� ���••�•��� ��­����� � ������­����� �� ����� 

�•��•�����
• ���
�	���
• �����•�����•.

16.  •���� �	�� ����� ��•��
 ���
�	������� ���•��� �����ƒ���� � ����
��  ����� ��•��.

17.  ¢�	 ���
�	������� �� ���ƒ�� •�� •������� ��•� �� ƒ�•	����.

18.  •���� �	�� ����� ��•��
 � ���•�
�� •��� ��	��� ���•������ ���•��� ��������� �
�
����.

19.  „��
�	�������, ��� ���������, ���	��	� � •��� ��	�� ���•����, ���•��� •������ � �����, 

��•�������� •�� •����.

20.  „��
�	�������, 	����
� �� ��••�•�� •�� •���������� ������­������ ���•��� ����
�� � ����•��� � 

���	� �����­�Œ�� ��•�•��.

21.  ‘�� ��­•���� •������� � •�	� ���••�•��� ������­����� ��	�� ������� �����, 	����
� ��•�•���� �� 

���������.

22.  
�	����•�����,  ��•
 •���­������� ����� �� ���������� ��­����� ������������ •��� ��	��� 

���•����. Ž�ƒ�� •�� ‹���� ������­����� ��	���	�, �•�•���� � 	�����	� ����������. „�������� 

��	���	� ��	����•����� ���	����� �� ����� �� •�	�, 	������ �•�­�� ��� ­��	��.

23.  „•��ƒ�� ����������, ���••�•��� ��� ����•����� ����•� � ��������� ���������, � ������ � 

��������� ������	Œ��� �� �•���ƒ������.

24.  ™ ��
��� 	����	� ���
�	������� � •��� ��	��� ���•������, ��•�������� ��­•������� ���������
• 

��	����� � ���Œ��� �������� ��	����������� ���������, ��	����•����� ­������� ���
�	������� 

���
� �� ���� ���� 3 ��� � ������� ��	��	�.
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�����ƒ �����„��•�
“��� ‹�� ��ƒ��, ���•��� �	������ ����� (���. 1/��­. 5) � �����	� ���������� (���. 1/ ��­. 4).
�’ ‰“’˜¢’‘ œ‘Š‡¢š‹ŒŽ‘” £œ“œŒŠ¢ (‡‹‰. 2/†œ™. 1) ŸŽŠŽ (‡‹‰. 2/†œ™. 2).

���.2

�����
�������•, 
���� �������, •��� ������ (���. 4�) ���•
�
� � ������• •�
��•�
�� (���. 4�), ������
�� �����
�������� ���������
.

���.4�

��‚��
ƒ••�
 � �������
� 
�������•ƒ•• 
�•��• 
(���. 3/���. 1) ����•�
 �������
� � 
�������
���� ������ (���. 3/���. 2).

���.4a

���.3

���.5

���.6

„�
�����
� �������• ������ – �
���•������
� ��� ����•
 � ���
��
�
��� � ��
������

��.

�������
�, ��‚���
�
 �� � ����•�� ����
�������� 
������� (���. 5/���. 2) …-ring (���. 5/���. 3) 
� �������
� �� �
����• (���. 5/���. 1) 
���•����
 ��
 ���•����
 �����
�������� 
���������
.
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���•���•�� � ��€���
�� ��•� ••• ••••�•  •­��€ ‚ƒ„…€„� † �‡„ ˆ�• ̂ ‚† •‡•�‚�• …„‰‚�‡ˆŠ † „…�‹ ••ˆ�„ƒ••�•� 
•ƒ•†•••.
•�ƒ��������
� •������� ���•��� �
������� ��� •�	�, ­���������� ��•�� •� ������������ �•œ��� – ��.  
��•��Œ� � ��•�� ��	�� •���	�������	�.
�‚„•…• ‚ƒ„…€„� ‚•ˆŒ•�• …•‡ƒ„•ˆ„ ‡ ­••„ …� ‡Ž• €•ˆ‡••ˆŠ ••‚�‚•!!!
‘�� ���������� •������� � •�	� (���. 1/��­. 8) �������� �����	� ���•�•������������ 	������ (���. 
7a/��­. 1) � •��ƒ��� �� � ‹��� ����ƒ���� � �� ���� �� ����� 10 ��	��•, •� ������� ���������� 
•�������.

�����‚����
�����• ������ �
���


���.7a

�����‚����
�����• ������ �����


���.7�

���.7c

Š
	������ ����� �­ �����	� - � ‹��� Œ���� ���••�•��� ­�•��	������� ������� (���. 8•/��­. 1)  
� ������� •��ƒ������ Œ����•�� (���. 8•/��­. 2). •���� ��	�� �����, ���•��ƒ���� ���	 (���. 8•/��­. 1),  
� �����������, �•������ ����������� •��ƒ����  ������ �����	�.

��������• �
�� �� ������������

���.8a

��������• �
��  ������������

���.8�

Š �����	� �����	� (���. 9/��­. 2) ���ƒ��� ���� 	� (���. 9/��­. 1) � ­����� ��•�.
™•����� ���� 	� (���. 9/��­. 1) �­ �����	� �����	� 
(���. 9/��­. 2).

�•† „‘•„�‚Š ­ƒ�•ˆ �‡•�• ˆ ‡•�‚ˆ�• •�•‚� €•’ˆ�••Ž„ ˆ“”„•„•ˆŠ † „…�‹ ••ˆ�„ƒ••�•� •ƒ•†•••.

Š	������ ����� � �
������� ���	���	� •��ƒ���� � 
������� ���	� (���. 7c), �����•� 	 ���������������� 
��	�
��� ���•�•������������ 	������ (���. 7a). €��•��� 
������� � ��•������� ������� ����� ���•������. •�� 
���������� ��•��� 	������ ����ƒ��� 	������ (���. 7a/
��­. 1) ��•������� ����• (	����� ��	�
������) � ‹���� 
•�•�� �������ƒ•��� ­��	 ��•�•����� ��­•�•�.

���.9

FR



���������� �� ������������

��€��� � ���­���•������
Š
	������ ����� �­ �����	� – � ‹��� Œ���� ���••�•��� ­�•��	������� ���	 (���. 8•/��­. 1) � ������� 
•��ƒ������ Œ����•�� (���. 8•/��­. 2). •���� ��	�� �����, ���•��ƒ���� ���	 (���. 8•/��­. 3), � 
�����������, �•������ ����������� •��ƒ����  ������ �����	�.

Š �����	� �����	� (���. 9/��­. 2) ���ƒ��� ���� 	� (���. 9/��­. 1) � ­����� ��•� �� ƒ�•	����, 
��•����������� ������ � ������������ � �	�­������ ����­��•�����.

‘�� ­����
 ����
���������� ����� �� ­����­����� �� ����� ­��������� •�	� ƒ�•	�����, ��	����•����� 
������� ������ � �����	� (����� ���������� ����•). ™•����� ���� 	� (���. 9/��­. 1) �­ �����	� �����	� 
(���. 9/��­. 2).Š	������ ����� (���. 1/��­. 5) � �����	� (���. 1/��­. 4). € ‹��� Œ���� ­�•��	������� 
���	 ������ (���. 8•/��­. 1) � ������� •��ƒ������ Œ����•�� (���. 8•/��­. 2). €��•��� ������� � 
��•������� ������� ����� ���•������. ž�•��	�������
� ��	�� �•��­�� ���	, ��ƒ�� ���ƒ��� � 
	� ����� ��	���	� •�� �������������	�.

„ ������ ���� 	� �� ��­��ƒ�
• ­����­�����.

•�������� ���
�	������� �� ����� ��•��
. š� ���, �
������ •��ƒ���� ���	�� (���. 7�) (�
������� 
�	��� 20 ����
• •��ƒ����) •� ������� ���•��
����� ���•�•������������ 	������ (���. 7�/��­. 
1). „�	�
��� ���•�•������������ 	������ (���. 7�/��­. 1) �•�­�� ��� •����ƒ���� ��	���������� 
•������� � •�	�. Š��� ��� •������� � •�	� 	������������� � ������� ��������� (���. 12/��­. 3).

•�������� ��	��� ��	 ������ (���. 10), �� ����� ����
�����.

1

���. 10

ž���� ��ƒ��� ����	 ��	���	� (���.11b). 
���
����� �����•��� � ����������� � ������������ �����.

���. 11a ���. 11�
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1 2 ��� .12

3

���������� �� ������������

Š� ����� ��•��
 ������� •������� � •�	� •�•�� ���ƒ�����. “�� ­�� ���� ���••�•��� 	������������� � 
������� ��������� (���. 12/��­. 3). ‘������� � •�	� ����� ����� ����� ��	� ������.

€ ������� ������������� ����� ��ƒ�� ������������ ����� ƒ�•	����. Š
	�� ���� ��� �	�� ���� 
��	��� ��	 ����� ��ƒ�� •�•����� ��­��� ������� ����
������� – �� ������ �� ������
���� �����.
•���� �	�� ���� ��•��
 ���•��� �•�­������� ���­��� •������� � •�	� - ������ ��­•�� •„‘•„£„Šš— 
š 
—¢„£“.

£������������	� ���������� ��ƒ�� �������������� � ������� ��� ����� ����� ��� •��ƒ����� ������, 
	����
� •��ƒ�� •
�� ���•� ­�•��	������ � ������� •��ƒ������ Œ����•��. Š �•��• ��� ��•, ����� 
�•�­������� •��ƒ�� •
�� ������� �� �	�� �� � �����	�.

 ������� � �� ��•����„ � ��
�Ž¨˜ˆ¥ ‡Ž™ †œ‰“’ œŠœ—šŽ—‹› ‡ŽŸœ‘ˆ œ†‡ˆ‰Š‹ŒŽ‘’“” ‰“’˜¢’‘ ‘¦Ž‘’“”—œ †‡œžˆ‘” š‹‰‘œ¥ Œœ˜œ¥. 
™�������� •������� � •�	� (���. 1/��­. 8) ��������� ­� �����	� ���•�•������������ 	������ (���. 7�/
��­. 1). Š	������ ����� (���. 1/��­. 5) � •�	 (���. 1/��­. 8), ������  ����� ��•� (�	��� 0,25 ����������� 
•�	�), �	������ ����� (���. 1/��­. 5) •� ���� ���� ������� ���� ���•������ � ��	� ��� •�	. •� ������ 
�•��•�����
• � ������� ���
�	������ �����•�����• �
������� ���
�	������ � Œ���� ����
�� ������� 
����������. •���� �	�� ���� ���­��� •������� � •�	� (���. 1/��­. 8) � ������� ���•�•������������ 
	������ (���. 1/��­. 6) � �
	������ ����� (���. 1/��­. 5). Š
���� �����	� ��•
 �­ •�	�.

„��
�	������� •��ƒ�� •�������� �� �� ���•���� ��� ��•������ , ��� ����������� �� 
+5 °€ •� +35 °€, � ­�������
• �����•, �•��� �� ����������
• ���•����, � � �����, ��•�������� •�� 
•����. 
�	����•����� �
	������ ����� (���. 1/��­. 5) �­ �����	� (���. 7�/ ��­. 2). ›����� (���. 12/
��­. 1), ��•�•������ �� ��	���	� ������ (���. 12/��­. 2), � ��	ƒ� ������������ ����� (���. 14/��­. 
3), ��•�•������ �� 	��Œ� ������ (���. 1/��­. 1) ���•��� � ����� �����•� ��	� ��� ����• 	�ƒ•
� 
•�������
� ��������.

Š ��� �� ���•��ƒ��������� �����
�� � 
‹	�������Œ�� ���
�	������� ���•��� �
������� 
��•��
 �� ��•�� ��	��� �•���ƒ������. € ‹��� 
Œ���� ���••�•��� �•����� �­ ���
�	������� 
�����	� ������­�������� ���•����, ��������	��� 
���
�	�������  ����� ��•��, � ­���� ���­��� 
���������� ����	����
� ������ (•������
� 
� 	�����	��). �œ†œ“—‹‘’“”—œ —’œŸ¤œ˜‹žœ 
†’‡‹œ˜‹š’‰Š‹ ‰žŽ™ˆŒŽ‘” ‰‹“‹Šœ—œŒˆž 
žŽ‰“œž †œ˜Œ‹¨—ˆ’ ª“’ž’—‘ˆ ‹ ¢†“œ‘—’—‹› 
œ†‡ˆ‰Š‹ŒŽ‘’“›. Ÿ�� 	�������, �  ��������, 
���������� �	�­���
• �����	��� �� ��ƒ��	�­����� 
�����	�.

���. 13a ��� .13�

1

2
3

2

1
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���������� �� ������������

•����� ���­���•����� ����� •��­ ��� ������
��•� �������
•��������, ��� �� � ����������, � �  �������� � •�	�, ��•��� ��	�• �����ƒ•����.
ž���� �
������� •�������, �������
� � ��­•��� •„‘•„£„Šš— š 
—¢„£“.

������•�­„ ����
•������� �� ��,  �� 	������� KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. •���� �� ��•� ��������������� ­� 
•�­��� � 	������	Œ�� ����������, � Œ���� ��	�� ��� ���������, ��	����
• ‹�������� ���	� �� 
����� ��� ��•��
 ����­��ƒ�� �� �­•�ƒ���. „����� �
� ���	 �
��	��� �­ ���•� ���� ����•���� 
�•���ƒ�������� ��Œ�.

•��•������ ��������� ����� ����� ��� �
�������� ���•����• ­��������
• •�������:
- � ��� �� ����•��•���� ������ •�­���������, �������
• � ��������� ������	Œ��,
- ������­������ ���������� � •����• Œ���•,  �� �	�­��
 � ��������� ������	Œ��,
- ������������ �������� �­�������.

•���� ���•��������� ������ ���� ���	�, �­•���� ���������������, 	�	 ����������, 	������ 
­�����	�������� � �
������� � ������������ � ���������� ��•��	� �� ��• ��� �­����������..

���������
„��
�	�������, 	�	 �������� ����������, ��­•��� •������������� ���������, � ��•�:
1.  ‹	����­�� – ��­�
�� ��������� •�	�,
2.  �����ƒ•���� ���	�• �	���� ������ ��•� �� ƒ�•	����,
3.  �•ƒ��� ��•� �� ƒ�•	�����,
4.  ���������� ��•� �� ƒ�•	�����.

•������� � ��������� ������������

•������„�­„ ����� – ����•�� •�������
1.  •����, �
��	����� �­ ���•����������� ��������, •�•�� �����­������� ����	� ����� ���•œ������� 

��Œ��, ���•œ�������� ������­��, •�������������� ������������ ������, � ��	ƒ� ��­•�� ����� 
­���•�	��� ���	� � •�	� ���
�	�������.

2.  •������� ���•��������� �� ���	 24 ����Œ�� �� •�� ��	��	�, �•��	�, �� •����  �� �� 36 ����Œ�� �� 
•��
 ����­��•����. Ÿ��� ���	 �� ��������� 	 ������­������ � 	����� ��	�• Œ���•.

3.  ‘�� ������­������ � 	����� ��	�• Œ���•, ���������
� ����� �•���
���� ���	 12 ����Œ�� �� •�� 
��	��	�, �•��	�, �� •����  �� 24 ����Œ� �� •��
 ����­��•����. 

4.  
����� •�•�� �
������ � �� ���� 14 •��� �� •�� •�����	� �•���•������ � ������ � —�����­�����
� 
�������
� Œ���� ��� ����� ����­��•�����.

5.  •������� ������ ���� � ��� �� ��	�� ������ �����	� �� ��	����.
6.  •������� ������ •��������������� � ��� �� �������������
• ����•���	.
7.  Š ��� �� ���• �������� ���
�	�������, �
�������
• ����­�������� ��������������, •��ƒ�
 •
�� 

������­����
 ����������
� •����� 	������� KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o., � ���  ����, 
���������� � �����•��ƒ�����.

8.  •������� �� �•���
���� ����������, 	�	 ‹��������, �­���������•�� ����������
� �•��­��.
9.  •�������� �•�� ��
 �­•����, ����•������
� � ��•�•������ �� ���������� 
����•��	� •�����.
10.  •������� �� ���•���
� ����� �� ��	�� ���, �� ������ �����, �� ��ƒ� �� ���������������� ���� 

��	�������, �
��	����• �­ �������������� ������ •�������.
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•������� � ��������� ������������

•������„�­� ������­ � ���•����� �€���ƒ�•����
š������� KWAZAR CORPORATION Sp. z o. o. �•���� ����� ������ ����������� � ���������������� 
�•���ƒ������.
1.  „��
�	�������, ����•���
� � ������ (��­������� �� ��� ��
), •��ƒ�� •
�� 	�����	��
� �  ���
� 

– ������
� �����	� ��•� ��� ��������.
2.  ™������� �
�������� ������������ ������� �������� ������	� ������ � ���
�	�������� 

­����������� ������������ ������ � •�	�­��������� ��	��	�.
3.  •��������
� � ��������������
� ������
 �
��������� �� ����� ��•�ƒ•���� 	�������, � ��	ƒ� 

—�����­�����
• �������
• Œ�����• KWAZAR – ���� ��� ���	��� •������� �� www.kwazar.com.pl 
�� �	��•	� €“
Š˜€•„“ „¢€¤™”˜Š—•˜“.

•�����­� •���� � ��������ƒ�����
‘�� ���
�	������� •������
 ­�����
�  ����. ¢����� �������Œ�� ��ƒ�� ����� �� ����� 
www.kwazar.com.pl, � ��	ƒ� � ��������-����­��� www.kwazar.com.pl/shop

���������� �������•�����„
�œ —ŽšŽ“Ž ‡’žœ—‘—ˆ¤ ‡ŽŸœ‘ Œ‰’£˜Ž —’œŸ¤œ˜‹žœ ‰—‹¨Ž‘” ˜ŽŒ“’—‹’ Œ ŸŽŠ’!!!

������
� ���•��� ���������� �������������

������ �������� �� ��‚��� 
�
���� (���. 1/���. 1).

†���
�• ‡���
� (���. 12/
���. 1) �•��

�� �
���� 

(���. 12/���. 2).

…
��•
�
� �•��

�• (���. 12/���. 2) � �������
� ���
�
��� ‡���
�� 
(���. 12/���. 1). „����
� ����
�����
.

†���
�� ���•���•���� 
����� �� ���•� �
���� 

(���. 10/���. 1).

�����•
�
� ���������� �
���� � ���
�
� ���•���•���� ����� 
(���. 10/���. 1). ˆ�� ��‰�� �������
� – ����
�
� � �����
�.

������������
 �
�•
 �� 
���•���•����� ����� 

(���. 10/���. 1).

†���
�� ���•���•���� 
����� �� ���•� �
���� 

(���. 10/���. 1).

�����•
�
� ���������� �
���� � ���
�
� ���•���•���� ����� 
(���. 10/���. 1). ˆ�� ��‰�� �������
� – ����
�
� � �����
�.

Š��‰���� �������
 � 
�������� ���� (���. 1/
���. 8), � •������� ������ 
(���. 1/���. 5) ��
��
�
�
 

������
 ‰�����
�.

�����‰���� ��������� 
������ �� ���•� •������� 
������ (���. 13�/���. 3).

Š����
� �������� � ���� � ����ƒ�• �����‚����
������� ������� 
(���. 1/���. 6). •���•
�
� ����� (���. 1/���. 5). �������
� ���
�
��� 

��������� ������. ˆ��� ��� �����‰���� – ������
�.

…
�•
�
��� �������
 � ���� 
(���. 1/���. 8) �� ����
 

������
.

�����‰���� ��������� 
(���. 13�/���. 2) �� �
��� 

������ (���. 1/���. 5)

Š����
� �������� � ���� � ����ƒ�• �����‚����
������� ������� 
(���. 1/���. 6). •���•
�
� ����� (���. 1/���. 5). •��•�•
� �� ���•� 
�
�� �� •�������. ������‰���
 •������ ������•
� ����� �•��

�• 
�
���, �
� �������
 � �
���������• �������
•ƒ�‚ � �������
 
���
�
� �
�� �� •�������. �������
� ���
�
��� ��������� �����
 
(���. 13�/���. 2). ˆ��� ��� �����‰����, ������
� ����•. Š����
� 
��������� �������
��� ������������ �����, �����‰������ � 

�������
•. Š����
�, ���
•��
 � ����
��• ���������
������
�.

� � � � � ‚ � � � � 
 � � � � � • 
������ (���. 1/���. 6) 
�� ��������
�
 ��� �� 
�
������
�
. Š��‰��
�
 
�������� � ���� (���. 1/

���. 8)

�����‰��� 
�����‚����
�����• 

������.

Š����
� �����‚����
�����• ������ (���. 1/���. 6). ��� �
���
�� 
�����‚����
������ �������, ��•�
�
� � ���� ��������� ������ 
������������ ����� � �������
� ��������. ˆ��� ��
 •�•�����
 – 

������
� ������.

…
�•
�
��� �
�•� ������• 
‰�����
�.

Š ���������� ������ 
���������•�� �������•ƒ�
 


�•���.

Š����
� �������� �� ���������
��
 � ����ƒ�• �����‚����
������� 
������� (���. 1/���. 6). …
��•
�
� ��������• ����� � ��������� 
����‰�
� �������•ƒ•• 
�•��• ���ƒ�
������ ���‰����� �� •����, 
� ��
�� ����� ����•��
� ��������• ����� � ������� ���������
��
. 
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LA PRÉSENTE NOTICE D`EMPLOI EST UNE PARTIE INTÉGRALE DE L`ÉQUIPEMENT DU PULVÉRISATEUR 
ET ELLE CONTIENT LA CARTE DE GARANTIFR

Nous vois remercions d`acheter l`appareil de marque Kwazar et nous vous félicitons de faire un bon choix. Le 
produit a été conçu et réalisé en vue de satisfaire vos exigences élevées au niveau de l`utilisation et la qualité. 
Nous espérons que le produit répondra à vos attentes. Nous vous invitons à prendre connaissance avec la 
présente notice d`emploi avant la première utilisation.

LE NON-RESPECT DE LA PRÉSENTE NOTICE D`EMPLOI PEUT ENTRAîNER 
L`ENDOMMAGEMENT DE L`APPAREIL OU UNE ATTEINTE GRAVE À LA SANTÉ

CONTENU DE L`EMBALLAGE: 
1.  Réservoir à pression Orion Super HD alka line avec la tête et la pompe 
2.  Buse 0,6 mètre avec le gicleur réglable
3.  Sac en plastique avec le ‚exible et l`ensemble de la poignée, le ‡ltre et le manomètre, les pièces de 

réchange et les contenant avec huile silicone et la ceinture de port avec les vis de montage
4.  Tamis
5. Notice d`emploi avec la carte de garantie

La société KWAZAR CORPORATION Sp. Z o.o. se réserve le droit de modi‡er les spéci‡cations du produit.

IL EST ABSOLUMENT INTERDIT DE LAISSER ET ENTREPOSER LE PULVÉRISATEUR AVEC LA PRESSION 
ACTIONNÉE!

IL EST INTERDIT DE LAISSER L`AGENT DE PUVLÉRISATION DANS LE RÉSERVOIR!

ATTENTION! LE PULVÉRISATEUR EST SOUS PRESSION, PROTÉGEZ LE CONTRE LES CHOCS!

LA TEMPÉRATURE MAXIMALE DE L`AGENT DE PUVLÉRISATION NE PEUT PAS DÉPASSER LA VALEUR 
DE 30°C

IL EST INTERDIT DE DÉVISSER LA TÊTE DU RÉSERVOIR!

DESTINATION DU PRODUIT

Le pulvérisateur à pression Orion Super HD alka line de serie Heavy Duty, présentant une résistance chimique 
améliorée est destiné à l`appication des préparations basiques largement utilisées entre autres dans les ateliers, 
en industrie, pour la transformation des denrées alimentaires. L`appareil sera un outil excellent pour faire le 
ménage, le nettoyage et la désinfection des surfaces, le nettoyage des locaux sanitaires et en hôpital, le net-
toyage des constructions en acier sur les bâteaux, des pièces des avions, le nettoyage des planchers, des murs, 
des façades dans les halls de production, dans les entrepôts, dans les bâtiments industriels, lors du dégraissage 
des moteurs, lors de l`élimination des huiles, de la graisse, du noir de carbone dans les cuisines industrielles. 
Pulvérisateur peut aussi être utilisé pour l’application d’agents à base d’alcool, à savoir éthanol, méthanol, 
isopropanol. Le pulvérisateur est équipe des joints d’étanchéité EPDM. Le pulvérisateur ne doit pas entrer 
en contact avec les huiles et lubri•ants minéraux, avec l`essence, les hydrocarbures aliphatiques, les 
hydrocarbures aromatiques (p.ex. toluène, xylène) et des acides organiques et inorganiques chlorés 
et concentrés, des graisses, du solvant NITRO. L`accessibilité des différents agents chimiques sur 
le marché est liée à la nécessité du fabricant de tester le pulvérisateur au moyen de l`agent cible. 
KWAZAR COR¬PORATION Sp. z o.o. n`assure pas l`universalité de l`appareil.
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CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

1. Avant de commencer le travail, il faut lire la présente notice d`emploi.

2. Durant le travail, il faut absolument respecter les règles et les dispositions générales de la sécurité 

et la santé au travail.

3. Il faut chaque fois véri•er le bon fonctionnement de la soupape de sécurité.

4. Le non-respet de la présente notice d`emploi peut provoquer l`accident, la panne, la perte de 

la garantie.

5. Il est interdit de dévisser la tête du réservoir. Cela peut être une source du danger pour la santé et pour la 

vie des personnes.

6. Il est interdit d`utiliser le pulvérisateur aux mineurs, femmes enceintes, personnes ivres et sous l`in‚uence des 

substances altérant la concentration.

7. Il est interdit d`utiliser le pulvérisateur défectueux, avec la soupape de sécurité endommagé et /ou pré-

sentant la fuite.

8. Durant le travail nécessitant l`utilisation des agents nuisibles, il est absolument interdit de manger, boire et 

fumer le tabac et les e-cigarettes.

9. Durant le travail et durant la préparation au travail, il faut protéger les yeux (il faut utiliser les lunettes de 

protection), les voies respiratoires (la masque) et la peau (les vetêments de protection, le casque, les gants 

et et les chaussures de protection).

10. Il faut préparer et utiliser les agents chimiques conformément aux recommandations du fabriquant.

11. Il faut préparer l`agent de pulvérisation dans un récipient prévu à cet effet.

12. Il faut veiller à ce que l`agent de pulvérisation ne pénètre pas aux eaux souterraines.

13. Il est absolument interdit d`utiliser les agents qui peuvent provoquer l`explosion, des substances corrosives 

et in‚ammables.

14. Tout travail à l`intérieur des locaux dans lequel des agents chimiques sont utilisés nécessite la participation 

d`au moins deux personnes.

15. Il faut diluer les résidus de l`agent de pulvérisation et l`utiliser en appliquant sur les surfaces pulvérisées 

au préalable.

16. Après l`achèvemetn du travail avec le pulvérisateur, il faut le vider et nettoyer avec de l`eau propre.

17. Le réservoir du pulvérisateur ne sert pas à l`entreposage de l`agent de puvlérisation. 

18. Après l`achèvement du travail avec les substances chimiques nuisibles, il faut se lever soigneusement.

19. Il faut garder le pulvérisateur, son équipement, l`emballage et les agents chimiques hors de portée des 

enfants.

20. Lorsque le pulvérisateur n`est plus apte au service, il faut le nettoyer et transmettre au 

lieu d`élimination des déchêts.

21. A‡n de produire la pression dans le réservoir, il faut utiliser uniquement la pompe constituant l`équipement 

de l`appareil.

22. En partageant l`utilisation de l`appareil et en le transmettant à qualqu`un, il faut veiller à ce qu`il soit en 

bon état et il faut également lui transmettre la présente notice d`emploi.

23. Pour des raisons du contact du pulvérisateur avec des agents chimiques, de l`exposition aux agents atmo-

sphériques et du processus de vieillissement de la matière, il est recommandé de remplacer le pulvérisateur 

après 3 ans à comper de la date d`achat.
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NOTICE D`EMPLOI

MONTAGE DE L`APPAREIL
Il est interdit de dévisser la tête (•g. 2/pos. 1) du réservoir (•g. 2/pos. 2).

Fig.2
1

2

L`ensemble du ‹exible ainsi préparé (€g. 4a) visser sur la tête de l`appareil (€g. 4b) pour obtenir la connexion étanche.

Fig.4b

Il faut raccorder le tuyau d`aspiration, 
faisant partie de l`ensemble (€g. 3/pos. 1). 
avec le joint du ‹exible (€g. 3/pos. 2).
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Fig.4a
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Fig.6

Monter la ceinture de port – régler sa longuaur si besoin.
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Véri€er si dans le corps de la soupape du piston
(€g. 5/pos. 2) se trouve le joint o-ring 
(pos. .5/pos. 3) et le raccorder avec la buse 
(€g. 5/pos. 1) en vissant, 
pour obtenir la connexion étanche.
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NOTICE D`EMPLOI

PRÉPARATION AU TRAVAIL
Avant de commencer le travail, il faut tester le fonctionnement de la soupape de sécurité.
Il faut réaliser les activités énumérées ci-dessous avec le réservoir rempli d`eau jusqu`à la contenance nomina-
le – cf. le tableau avec les données techniques.

Il faut oujours vider la pression du réservoir avant de dévisser la pompe!!!
Pour vider la pression du réservoir (‡g. 1/pos. 8) il faut tirer la tête de la soupape de sécurité (‡g. 7a/pos. 
1) et la soutenir en cette position pendant au moins 10 secondes, jusqu`au vidage complet de la pression.

1

Soupape de sécurité ouverte

Fig.7a

Soupape de sécurité fermée

Fig.7b Fig.7c

Dévisser la pompe de la tête – pour ce faire, il faut bloquer la tige de piston (‡g. 8b/pos. 1) dans les manchons 
du cylindre (‡g. 8b/pos. 2). Dévisser la pompe, en tenant la tige de piston (‡g. 8b/pos. 1), dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre.

La tige de piston;  non bloquée

Fig.8a

La tige de piston; bloquée

Fig.8b

2
1

2

1

Mettre le tamis (‡g. 9/pos. 1) dans la tulipe de la tête (‡g. 9/pos. 2) et verser l`eau. 
Enlever le tamis (‡g. 9/pos. 1) de la tulipe de la tête (‡g. 9/pos. 2).

Il est interdit de bloquer et modi•er la construction de la soupape de sécurité.

Visser la pompe et bouger la tige de piston plusieurs fois 
(‡g. 7c) jusqu`à ce que la soupape de sécurité s`ouvre 
automatiquement (‡g. 7a). Il faut faire attention à garder 
toujours l`étanchéité du raccord. Lorsque le fonctionne-
ment de la soupape est correct, le mandrin de la soupa-
pe (‡g. 7a/pos. 1) se lève en haut (la soupape s`ouvre) 
et on pourra entendre le bruit de l`air s`échappant.

Fig.9

2

1
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NOTICE D`EMPLOI

TRAVAIL AVEC LE PULVÉRISATEUR
Dévisser la pompe de la tête – pour ce faire, il faut bloquer la tige de piston;  (‡g. 8b/pos. 1) dans les man-
chons  du cylindre (‡g. 8b/pos. 2). Dévisser la pompe en tenant la tige de piston;  (‡g. 8b/pos. 1), dans le 
sens inverse des aiguilles d’une montre.

Mettre le tamis (‡g. 9/pos. 1) dans la tulipe de la tête (‡g. 9/pos. 2) et verser l`agent de pulvérisation préparé 
au préalable conformément aux recommandations du fabriquant.

A‡n de protéger le gicleur pulvérisant contre la salissure pendant le remplissement du réservoir de l`agent de 
pulvérisation, il est recommandé d`appuyer la buse sur la tête (le gicleur dirigé vers le haut).

Enlever le tamis (‡g. 9/pos. 1) de la tulipe de la tête (‡g. 9/pos. 2). Visser la pompe (‡g. 1/pos. 5) dans la tête 
(‡g. 1/pos. 4). Pour ce faire, il faut bloquer la tige de piston de la pompe (‡g. 8b/pos. 1) dans les manchons  
du cylindre (‡g. 8b/pos. 2). Il faut faire attention à garder toujours l`étanchéité du raccord. La tige de piston 
ainsi bloquée peut servir comme la poignée de transport.

Éliminer le tamis des salissures éventuelles.

Transférer le pulvérisateur sur le lieu de travail. En faisant des mouvements avec la tige de piston (‡g. 7c) pom-
per (environ 20 mouvements complets) jusqu`à ce que la soupape de sécurité soit actionnée (‡g. 7a/pos. 1). 
L`ouverture de la soupape de sécurité (‡g. 7a/pos. 1) signi‡e que la pression dans le réservoir est maximale. Il 
faut contrôler la valeur de la pression dans le réservoir au moyen du manomètre (‡g. 12/pos. 3).

Diriger l`extrémiité de la buse (‡g. 10) sur l`endroit à pulvériser.

1

Fig.10

Puis, appuer sur le levier de la soupape de la poignée (‡g. 11b). Pulvériser conformément avec la direction 
du vent.

Fig.11a Fig.11b
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NOTICE D`EMPLOI

Durant le travail, le niveau de pression dans le réservoir diminuera. Il faut contrôler sa valeur au moyen du 
manomètre (‡g. 12/pos. 3). Augmenter la pression dans le réservoir par le pompage.

Au mouen du gicleur réglable, (‡g. 10/pos.1) il est possible de régler le débit d`agent de pulvérisation. En 
vissant ou dévissant l`extrémité du gicleur, il est possible d`obtenir des différentes niveaux de pulvérisation – à 
partir de la brume jusqu`au ‚ux continu.

Après l`achèvement du travail, il faut absolument vider la pression dans le réservoir – cf. chapitre PRÉPARA-
TION AU TRAVAIL.

Il est possible de transporter l`appareil au moyen de la ceinture de port ou de la poignée de la tige de piston, 
qui doit être bloquée dans ce cas-là dans les manchons  du cylindre. Dans les deux cas, il faut absolument visser 
la pompe sur la tête de manière étanche.

PRZECHOWYWANIE I KONSERWACJA
Chaque fois après l`achèvement du travail, il faut précisement rincer le pulvérisateur avec de l`eau 
propre. Vider la pression du réservoir (‡g. 1/pos. 8) en tirant la tête de la soupape de sécurité (‡g. 7a/pos. 1). 
Dévisser la pompe (‡g. 1/pos. 5), du réservoir (‡g. 1/pos. 8) verser de l`eau propre (environ 0,25 de la con-
tenance du réservoir), visser la pompe (‡g. 1/pos. 5) pour obtenir la connexion étanche et pomper le réservoir. 
Pour rincer le sysème de l`appareil, il faut appliquer l`agent sur les surfaces pulvérisées au préalable. Après 
l`achèvement, il faut verser la pression du réservoir (‡g. 1/pos. 8) au moyen de la soupape de sécurité (‡g. 7a/
pos. 1) et dévisser la pompe (‡g. 1/pos. 5). Verser le reste d`eau du réservoir.

Le pulvérisateur doit être entreposé SANS PRESSION en temperature de +5°C à +35°C dans un endroit em-
bragé, éloigné des radiateurs et hors de portée des enfants. Il est recommandé de dévisser la pompe (‡g. 1/
pos. 5) de la tête (‡g. 1 /pos. 4). Avant toute chaque non-utiliation prolongée, il faut nattoyer périodiquement 
le ‡ltre (‡g. 12/pos. 1) installé dans la buse (‡g. 12/pos. 2) et le gicleur réglable (‡g. 10/pos. 1) istallée sur 
l`extrémité de la buse (‡g. 1/pos. 1).
  

En cas de non-utiliation prolongée du pulvérisateur, il 
faut réaliser les activités d`entretien. Pour ce faire, il faut 
éliminer les résidus d`agent utilisé, rincer le pulvérisa-
teur de l`eau propre, puis graisser les joints au moyen 
d`huile silicone (ajouté à l`ensemble).

En plus, il faut graisser au moyen d`huile silicone 
les éléments mobiles et les joints du pulvérisateur. 
Cela se rapporte en particulier aux joints indiqués à 
l`aide des ‚èches sur la ‡gure ci-dessous.

Fig13a Fig.13b
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NOTICE D`EMPLOI

MISE EN MARCHE DU PULVÉRISATEUR APRÈS L`HIVER OU APRÈS 
LA NON-UTILISATION PROLONGÉE 
Véri‡er si l`appareil, et en particulier le réservoir ont des défaillances mécaniques. 
Puis, il faut réaliser les activités décrites dans le chapitre PRÉPARATION AU TRAVAIL.

RISQUE RÉSIDUEL
Bien que la société KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. prenne la responsabilité pour le design et pour la con-
struction de l`appareil a‡n d`éliminer le danger, il existe un certain risque qui est inévitable pouvant survenir 
durant le travail. Le risque résiduel résulte du comportement fautif de l`utilisateur.

Le plus grand danger a lieu à l`occasion des activités interdites suivantes :
- le non-respet des consignes de sécurité décrites dans la présente notice d`emploi,
- l`utilisation de l`appareil à d`autres ‡ns que pour ceux spéci‡és dans la présente notice d`emploi,
- les modi‡cations volontaires de l`appareil.
Lors de la présentation du risque résiduel, le produit est traité comme l`appareil qui a été conçu et réalisé 
conformément à l`état de la technique de l`année de sa production.

RISQUES
Le pulvérisateur, en tant que l`appareil à pression, présente le risque supplémentaire sous forme:
1. explosion – la déchirure du réservoir à pression,
2.  endommagement des tissus mous par le débit de l`agent de puvlérisation,
3.  brûlure causée par l`agent de pulvérisation,
4.  intoxication causée par l`agent de pulvérisation.

GARANTIE ET SERVICE

CARTE DE GARANTIE – CONDITIONS DE GARANTIE
1.  Les obligations résultant de la garantie seront réalisées uniquement après la présentation par l`annonceur 

de la carte de garantie valable et la plaque signalétique visible qui se trouve sur le réservoir du pulvérisa-
teur.

2.  La garantie couvre la périodé de 24 mois à compter de la date d`achat, mais pas plus que 36 mois 
à compter de la date de production. Cette période ne se rapporte pas aux applications commerciales.

3.  Pour les applications commerciales, la garantie couvre la période de 12 mois à compter de la date d`achat, 
mais pas plus que 24 mois à compter de la date de production. 

4.  Toute réparation sera réalisé dans le délai de 14 jours à compter de la date de livraison de l`appareil  
à réparer dans les Points agréé de service ou directement au fabriquant.

5.  La garantie perd sa validité si la tête est dévissée du réservoir.
6.  La garantie perd sa validité dans le cas des modi‡cations volontaires de l`appareil.
7.  Pour toute réparation du pulvérisateur réalisée par l`utilisateur lui-même, il faut utiiliser les pièces d`origine 

de la société KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o., y compris les joints d`étanchéité et les accessoires.
8.  La garantie ne couvre pas les joints d`étanchéité parce qu`ils sont des éléments qui s`usent normalement.
9.  La garantie couvre les produits achetés et se trouvant sur le territoire de la République de Pologne.
10.  La garantie pour les produits de consommation vendus n`exclut pas, ne limite pas ni ne suspend pas les 

droits d`acheteur résultant de la non-conformité d`un produit avec le contrat.
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GARANTIE ET SERVICE

RÉPARATION DE GARANTIE ET LE SERVICE
La société KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o. assure toute réparation de garantie et après-garantie.
1.  Le pulvérisateur transmis à la réparation (pour n`importe quelle raison) doit être complet et propre – sans 

résidus d`agent utilisé.
2.  La réparation de garantie sera réalisée à condition de livrer la carte de garantie remplie et la preuve d`a-

chat avec le pulvérisateur.
3.  Les réparations de garantie et après- garantie sont réalisées dans le siège de la société et dans les Points 

agréés de service KWAZAR – la liste des points est accessible sur le site : www.kwazar.com.pl w zak�adce 
SERWIS.

PIÈCES DE RÉCHANGE ET ACCESSOIRES
Il existent les pièces de réchange pour le pulvérisateur. Les informations supplémentaires vous pouvez trouver 
sur le site : www.kwazar.com.pl et dans le magasin Internet www.kwazar.com.pl/shop

ÉLIMINATION DES DÉFAUTS
Il faut toujours vider la pression du réservoir avant de commencer toute réparation!!!

EFFETS CAUSES ÉLIMINATION

Basse pression sur la sortie de la 
buse (€g. 1/pos. 1).

Filtre bouché (€g. 12/pos.1) dans
 l`ensemble de la poignée de la buse

 (€g. 12/pos. 2).

Dévisse la poignée (€g. 12/pos. 2) et véri€er l`état du 
€ltre (€g. 12/pos. 1). Nettoyer le €ltre.

Gicleur réglable bouché sur l`extrémité 
de la buse (€g. 10/pos. 1).

Démonter l`extrémité de la buse et enlever le gicleur 
réglable (€g. 10/pos. 1). Il est possible de le démonter 

– nettoyer et monter.

Le débir irrégulier du gicleur régla-
ble (€g. 10/pos. 1).

Le gicleur réglable bouché sur 
l`extrémité de la buse (€g. 10/pos. 1).

Démonter l`extrémité de la buse et enlever le gicleur 
réglable (€g. 10/pos. 1). Il est possible de le démonter 

– nettoyer et monter.

La baisse de la pression dans le 
réservoir (€g. 1/pos. 8), dans le 
cylindre de la pompe (€g. 1/pos. 5) 
apparaît l`agent de pulvérisation.

Le joint d`étanchéité endommagé 
”champignon” sur l`extremité du

 cylindre de la pompe (€g. 13a/pos. 3).

Vider la pression du réservoir au  moyen de la soupape 
de sécurité (€g. 1/pos. 6). Dévisser la pompe (€g. 1/
pos. 5). Véri€er l`état du joint d`étanchéité ”champi-

gnon”. Remplacer le s`il est endommagé.

Il n`y a pas de pression 
dans le réservoir (€g. 1/pos. 8) 

pendant le pompage.

Le joint d`étanchéité endommagé 
(€g. 13a/pos. 2) sur la tige de piston de 

la pompe (€g. 1/pos. 5).

Vider la pression du réservoir au  moyen de la soupa-
pe de sécurité   (€g.  1/pos.  6).  Dévisser   la pompe 
(€g. 1/pos. 5). Retirer jusqu`au bout la tige de piston 
du cylindre. En tenant le cylindre, tourner à gauche la 
poignée du piston, ce qui entraînera le déverouillage 
des glissières et l`enlèvment du piston du cylindre. 
Véri€er l`état du joint (€g. 13a/pos. 2) sur le piston. 
Remplacer le s`il est endommagé. Graisser avec une 
petite quantité d`huile silicone ajouté à l`ensemble. 

Monter l`appareil en ordre inverse.

La soupape de sécurité 
(€g. 1/pos. 6) ne se ferme pas ou 

ne s`ouvre pas.
La soupape de sécurité défectueuse.

Graisser la soupape de sécurité (€g. 1/pos. 6). Ouvrir 
la soupape de sécurité et mettre quelques gouttes 
d`huile silicone et bouger la soupape. S`il n y a pas 
d`amélioration – remplacer la soupape de sécurité.

Manque de débit 
de l`agent de puvlérisation.

Le tuyau d`aspiration 
est séparé du ‹exible.

Vider la pression du pulvérisateur au  moyen de la so-
upape de sécurité (€g. 1/pos. 6). Dévisser le ‹exible 
et monter correctement le tuyau d`aspiration par le 
mouvement de rotation jusqu`à la butée, puis visser à 

nouveau le ‹exible dans la tête du pulvérisateur.
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KARTA GWARANCYJNA•WARRANTY CARD•GARANTIEKARTE••������•��• �����• CARTE DE GARANTIE

Model•Model • Modell• Ž�•���• Modèle Data zakupu•Purchase date
Kaufdatum•‘��� ��	��	�
Date d`achat

Miejsce zakupu, piecz�ˆ i podpis sprzedawcy
Place of purchase, stamp and signature of seller
Ort des Kaufs, Stempel und Unterschrift des Verkäufers
Ž���� ��	��	�, ����� � ��•���� ���•��Œ� 
Lieu d`achat, cachet et signature du vendeur

Data zg�oszenia i opis reklamacji• Complaint date and description• Datum der Meldung und Beschreibung der Reklamation• ‘��� ���•œ������� � �������� 
������­�� •Date de déclaration et la description de la reclamation

Producent:
KWAZAR CORPORATION Sp. z o.o.

Budy Grzybek, ul. Che�mo�skiego 144
96-313 Jaktorów, Polska

Tel./fax.: +48 46 856 40 30
Fax.: +48 46 856 41 33

e-mail: 
kwazar@kwazar.com.pl
serwis@kwazar.com.pl

www.kwazar.com.pl


